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Chambre
des Représentants

SESSION 1963-1964.

13 FÉVRIER 1964.

PROJET DE LOI
portant approbation du Traité entre le Royaume
de Belgique et le Royaume des Pays-Bas, au sujet
de la liaison entre l'Escaut et le Rhin, et des

Annexes I, II et III, signés à La Haye,
le 13 mai 1963.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre
approbation le Traité relatif à l'amélioration de la liaison
entre .I'Escaut et le Rhin qu'il a signé avec le Gouver-
nement néerlandais le 13 mai 1963, à La Haye.

Ce Traité met fin à un différend qui a divisé la Belgique
et Jes Pays-Bas pendant plus d'un siècle. En effet, à
peine les deux pays avaient-ils conclu les Traités de 1839
et de 1842 et la Convention de 1843 réglant l'exécution
de cel'! Traités. que surgissait l'affaire du barrage du
Kreekrak, et ce n'est qu'aujourd'hui qu'avec votre appro-
bation cette affaire pourra être enfin réglée,

Pour ,relier par chemin de fer Middelbourg à Roosendaal.
les Pays-Bas décidèrent. vers le milieu du siècle dernier •

. de construire une digue au travers du Kreekrak, le chenal
qui de temps immémoriaux faisait communiquer l'Escaut
occidental avec l'Escaut oriental et était emprunté par la
navigation entre Anvers et le Rhin.

La Belgique protesta en vain près de vingt ans. En 1867.
la voie naturelle du Kreekrak fut fermée et les Pays-Bas
assignèrent le canal de Zuid-Beveland à la navigation
entre la Belgique et le Rhin. En ouvrant une voie de rem-
placement, les PaY8~Bas se conformaient certes à la
première stipulation du paragraphe 8 de l'article 9 du
Traité du 19 avril 1839, mais, au sens de la Belgique.
la voie nouvelle était moins sûre, moins bonne et moins
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ZITTING 1963-1964.

13 FEBRUARI 1961.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van het Verdrag tussen
het Koninkrijk België en het Koninkrijk der
Nederlanden betreffende de verbindinq tussen
de Schelde en de Rijn, en van de Bijlagen I,

II en III, ondertekend op 13 mei 1963,
te ts-Gra venhaqe.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering heeft de eer aan uw goedkeuring het Ver~
drag ter verbetering van de Schelde-Riinverbtndlnq voor
te leggen dat zij met de Nederlandse Regering op 13 mei
1963 te 's-Gravenhaqe ondertekend heelt,

Dit Verdrag maakt een einde aan een geschil dat België
en Nederland gedurende meer dan een eeuw verdeeld
heeft. Inderdaad, beide landen hadden nauwelijks de Ver-
dragen van 1839 en 1842 en de Conventie van 1843 die
de uitvoering van deze Verdragen reqelt, afgesloten of
daar rees de zaak van de Kreekrakdam; het is pas nu dat
deze aangelegenheid met uw goedkeuring eindelijk zal kun-
nen geregeld worden.

Om Middelburg per spoor met Roosendaal te kunnen
verbinden besloot Nederland, in het midden der vorige
eeuw, een dijk te bouwen doorheen de Kreekrak, de vaar-
geul die sedert onheuglijke tijden de Wester~ met de
Oosterschelde verbond en gebruikt werd door de scheep-
vaart tussen Antwerpen en de Rijn.

België protesteerde vergeefs gedurende bijna twintig
jaar. In 1867 werd de natuurlijke weg van de Kreekrak
gesloten en Nederland wees voor de scheepvaart tussen
België en de Rijn het Zutd-Bevelandkenaal aan. Zeker,
door een vervangingsweg te openen schikte Nederland
zich naar de eerste bepaling van paragraaf 8 van artikel 9
van het verdrag van 19 april 1839. doch, naar Belgische
opvattinq, was de nieuwe vaarweg minder veiliq, minder

H. - 196.
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commode que la voie supprimée et les Pays-Bas méconnais-
saient dès lors la seconde stipulation dudit paragraphe (1).

A plusieurs reprises les Gouvernements belge et néer-
landais se sont efforcés de régler le diHérend né en 1867.
Il peut suffire, à cet égard, de rappeler -Ies tentatives des
années 1919-1927 et 1948-195'1.

En 1919, des négociations furent entreprises en vue d'une
revision générale du Traité du 19 avril 1839. Une des
principales exigences de la Belgique était la création d'une
nouvelle liaison entre l'Escaut et le Rhin. Les négociations,
interrompues de 1920 à 1924, aboutirent, le 3 avril 1925,
à la signature d'un Traité qui accordait à la Belgique la
liaison souhaitée. Ce Traité fut rejeté par la Première
Chàmbre des Etats généraux en 1927.

En 1949, à la faveur du rapprochement que l'Union
douanière avait provoqué entre la Belgique et les Pays-
Bas, on essaya à nouveau de résoudre les problèmes se
posant, dans les relations entre les deux pays, en ce qui
concerne les voies d'eau. Une commission présidée, du
côté belge, par M. Fr. Van Cauwelaert et, du côté néer-
landais, par M. M. P. L. Steenberghe étudia:

1o l'établissement d'une liaison pour bateaux de 2000
tonnes entre le canal Albert et le canal Juliana;

2° la construction d'une nouvelle écluse maritime à Ter-
.neuaen et l'amélioration du canal de Gand à Terneuzen;

3° l'amélioration de la liaison entre le Rhin et l'Escaut.

Cette commission d'étude déposa son rapport le
25 novembre 1950 et, l'année suivante, MM. Van Cauwe-
laert et Steenberghe furent chargés d'entreprendre des
négociations en vue de fixer les grandes lignes d'un accord
au sujet des trois problèmes qu'Ils avaient étudiés.

Les négociations de MM. Van Cauwelaert et Steen-
berghe aboutirent à ravis du Il mars 1954, dans lequel
une solution, était proposée aussi bien pour le problème de
la liaison entre l'Escaut et le Rhin que pour les problèmes
relatifs à la liaison entre Gand et l'Escaut occidental et à
la liaison entre le canal Albert et le canal Juliana.

1?ur la base des propositions de MM. Van Cauwelaert
et Steenberqhe, il fut possible, après de nouveaux pour-
parlers, de résoudre enfin deux des trois problèmes que
l'on avait jusqu'alors maintenus liés. Le 20 juin 1960 fut
signé le Traité relatif à l'amélioration du canal de Gand
à Terneuzen et le 24 février 1961, le Traité relatif à l'amé-
lioration de la liaison entre le canal Albert et le canal
Juliana. Le premier de ces Traités a permis d'entrepren~re
l'aménagement d'une voie maritime appelée à jouer un l'ole
déterminant dans le développement industriel de la région
gantoi~e. le second concerne des travaux qui, par la, sup-
pression du «bouchon, de Lanay~ », ,ne peuvent qu.a~g-
menter considérablement, au profit d abord de la reqion
liégeoise, la valeur de la Meuse comme voie de traEic
international.

Quant au problème de la liaison entre l'Escaut et le Rhin,
il fallut en reprendre l'examen à partir de données entiè-
rement nouvelles. En effet, tout règlement de ce problème
devait tenir compte de deux faits importants survenus après

(1) Le paragraphe 8 de l'article 9 du Traité du 19 avril 1839. est
libellé comme suit: «Si des événements naturels ou des travaux d'art
venaient, par la suite, à rendre impraticables les voies de navigation
indiquées au présent article, le Gouvernement des Pays-Bas assignera
a la navigation belge d'autres voles aussi sûres et aussi bonnes et
commodes, en remplacement desdltes voles de navigation devenues
impraticables».

l 2

goed en minder gemakkelijk en miskende Nederland dus
de tweede bepaling van voornoemde paragraaf (1).

Herhaaldelijk trachtten de Belgische en Nederlandse
Regeringen het in 1867 ontstane geschil bi] te leggen. Het
kan ter zake volstaan de pogingen der jaren 1919-1927 en
1948- 1954 in herinnering te brenqen.

In 1919 werden onderhandelingen aangevat met het oog
op een algemene herziening van het Verdrag van 19 april
1839. Eën der voornaamste eisen van België was de aanleg
van een nieuwe verbindinq tussen de Schelde en de Rijn.
De onderhandelingen, die van 1920 tot 1924 onderbroken
werden, Ieidden op 3 april 1925 tot de ondertekening van
een Verdrag dat België de gewenste verbinding toestond.
Dit Verdrag werd in 1927 door de Eerste Kamer der
Staten-generaal ver\Vorpen.

In 1949, dank zij de toenaderinq die de Douaneunie
tussen België en Nederland had tot stand gebracht, trachtte
men de problemen die inzake de waterwegen tussen beide
landen bestonden andermaal op te lossen. Een commissie,
die van Belgische zijde door de heer Fr. Van Cauwelaert

, en van de Nederlandse ztjde door de heer M. P. L. Steen-
berghe werd voorgezeten, bestudeerde :

1c de aanleg van een verbinding voor schepen van 2 000
ton tussen het Albertkanaal en het Julianakanaal:

'2° de bouw van een nieuwe zeesluis te Terneuzen en
de verbetering van het kanaal Gent-Terneuzen:

3° de verbetering van de verbinding tussen de Schelde
en de Rijn.

Deze studiecommissie leg de haar rapport neer op
25 november 1950. Het 'jaar daarna werden de heren Van
Cauwelaert en Steenberghe ermede belast onderhandelin-
gen aan te vatten teneinde de grote lijnen vast te leggen
voor een akkoord over de drie problemen die ze bestudeerd
hadden.

De onderhandelingen tussen de heren Van Cauwelaert
en Steenberghe liepen uit op het advies van 11 maart 1954,
waarin een oplossing werd voorgesteld zowel voor de ves-
binding tussen de Schelde en de Rijn als voor de verbinding
tussen Gent en de Westerschelde en de verbinding tussen
het Albertkanaal en het [ulianakanaal,

Op qrond van de voorstellen van de heren Van Cauwe-
laert en Steenberghe was het rnoqelijk, na nieuwe bespre-
kinqen, twee van de drie problemen, die tot dan toe
samenqevoeqd gehouden waren, op te lossen, Op' 20 [uni
1960 werd het Verdrag ter verbetering van het kanaal van
Gent naar Terneuzen ondertekend en op 24 februari 1961
het Verdrag ter verbetering van de verbinding tussen het
Albertkanaal en het Julianakanaal. Het eerste Verdrag
heeft het moqelijk gemaakt over te gaan tot de aanpassing
van een zeeweg die geroepen is een doorslaggevende rol
te spelen in de industriële ontwikkeling van de streek van
Gent. Het tweede betreft werken die., door het wegnemen
van de «stop van Ternaaien », de waarde van de Maas als
internationale verkeersweg, in eerste instantie ten voordele
van de streek van Luik, slechts aanzienlijk kunnen doen
stijqen, ,

Wat de verbinding tussen de Schelde en de Rijn aanqaat,
was het nodiq 'het onderzoek ervan te hernemen op grond
van totaal nieuwe gegevens. Inderdaad, bij iedere regeling
van dit probleem moest rekening worden gehouden met

(1) Paraqraaf 8 van artikel 9 van het Verdrag van 19 april 1839
luidt als volgt: « Indien natuurlijke qebeurtenisscn of werken van kunst
de In het tegenwoordig artlkel aanqcwczen wegen voor de scheepvaart
voor het vervolq onbrulkbaar mogen maken, zal de Nederlandse Reqe-
;illg aan de Belqische scheepvaart ter vervanqinq der qezcqde onbruik-
baar geworMn wcqen voor de scheepvaart, andere zodaniqe weqen,
die even velliq en even qoed en qemakkelijk zijn, aanwijzen »,



que MM. Van Cauwelaert et Steenberghe 'eussent remis
leur avis aux Gouvernements: la décision des Pays-Bas
de fermer les bras de mer de Zélande et de Hollande méri-
dionale et les besoins nouveaux nés de l'évolution du trafic.

Ces éléments, qui changeaient complètement les aspects
traditionnels du problème, rendaient aussi la solution de
celui-ci plus nécessaire et urgente que jamais. C'est pour-
quoi les deux Gouvernements rouvrirent les négociations
en 1960 et les menèrent sans désemparer pendant trois ans.
Ce sont ces négociations qui ont conduit au Traité que
le Gouvernement soumet à votre approbation.

*lio: *

Les desiderata d'Anvers en ce qui concerne la liaison
avec le Rhin sont bien connus.

Ce qu'Anvers souhaite, c'est une voie moderne. de grande
capacité. répondant aux trois conditions suivantes:

10 elle doit permettre d'éviter le détour par le canal de
Zuid-Bevelarid:

2° "elle doit permettre aux bateaux de navigation inté-
rieure de gagner les ports néerlandais et rhénans sans
devoir se mêler, sur l'Escaut. aux navires de mer;

3° elle doit permettre aux convois poussés de gagner
Anvers.

Le Traité signé le 13 mai 1963 vise la réalisation d'une
voie qui répondra pleinement à ces trois conditions.

1. La voie nouvelle sera plus courte que la voie actuelle
, et. réduira dans une mesure appréciable la durée de
navigation entre Anvers et le Rhin.

Ainsi que l'indique l'article 2 du Traité et le plan formant
l'Annexe II du Traité. la voie nouvelle se rattachera au
bassin de virement à construire à l'extrémité nord du port
d'Anvers. à l'est de l'écluse de Zandvliet, A partir de là
elle se dirigera en .direction générale du nord et rejoindra
le Krammer en suivant le tracé de chenaux que la naviqa-
tian entre Anvers et le Rhin a emprunté pendant des
siècles.

Ce rétablissement de la voie naturelle supprimée en 1867
raccourcira le parcours entre le port d'Anvers, d'une part.
et les ports hollandais et rhénans, d'autre part, d'environ
35 km. Il y aura. en outre. une diminution du nombre des
éclusages. Aujourd'hui. entre les bassins d'Anvers et le
Rhin, les bateaux sont éclusés trois fois (à la sortie des
bassins. à Hansweert et à Wcmeldinqe}, Après la mise
en service de la voie nouvelle, ils ne devront plus être éclu-
sés que deux fois (aux futures écluses de Woensdrecht,
là où la voie nouvelle débouchera dans l'Escaut oriental,
et aux écluses du Volkèrak, qui sont en construction dans
le cadre du plan Delta). Cette double amélioration. qui
réduira aussi bien la distance à parcourir que le nombre
des éclusages, diminuera la durée de navigation d'au moins
quatre heures pour les bateaux automoteurs et d'au moins
cinq heures et demie pour les trains de chalands.

2. En suivant la voie nouvelle, la navigation intérieure
entre Anvers et les ports hollandais et rhénans évitera
l'Escaut et l'Escaut occidental. .

Sans doute la voie nouvelle sera-t-elle construite en
partie dans les schorres de l'Escaut, mais elle n'en sera
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twee belanqrijke feiten die zrch voordeden nadar de heren
Van Cauwelaert en Steenberghe hun advies aan de Reqe-
ringen hadden uitgebracht: de beslissing van Nederland
orn de zeearrnen van Zeeland en Zuld-Holland af te sluiten
en de nieuwe uit de ontwikkelmq van het verkeer voort-
vloelende behoeften.

Deze elementen, die volledig de traditionele aspecten van
het probleem veranderden, rnaakten eveneens de oplossing
ervan noodzakelijker en dringender dan ooit, Daarom open-
den de beide regeringen in 1960 de onderhandelingen
opnieuw en zetten deze gedurende drie jaar zonder onder-
breking voort. Het zijn deze onderhandelingen die geleid
hebben tot het Verdrag dat de Regering aan uw goedkeu~
ring onderwerpt.

***
De desiderata van Antwerpen op het stuk van dé ver-

binding met de Rijn zijn goed gekend.
\~lat Antwerpen wenst is een ·moderne vaarweg met

grote capaciteit die aan de volgende drie voorwaarden
beantwoordt .

lode omweg langs het Zuid-Bevelandkanaal vermijden;

20 he t de binnenschepen mogelijk rnaken Je Nederlandse
en R;;nhavens te bereiken zonder verplicht te zijn zich,
op de Schelde. tussen de zeeschepen te mengen;

30 het de du~konvooien mogelijk maken Antwerpen te
bereiken.

Het op p mel 1963 ondertekend Verdrag beoogt de ver-
wezenliikinq van een vaarweg die volledig aan deze drie
voorwaarden zal voldoen.

1. De nieuwe vaarweg zal korter zijn en zal de vaartijd
tussen Antwerpen en de Rijn aanmerkelijk verminderen,

Zoals in artikel 2 van het Verdrag en op het als
Bijlage II bij het Verdrag gevoegde plan wordt aanqeqeven,
zal de nieuwe vaarweg aansluiten op de zwaaikorn die zal
gebouwd worden aan het noordelijk uiteinde van de haven
van Antwerpen, ten oosten van de sluis van Zandvliet.
Vandaar zal hï] grosso modo in noordelijke richtinq lopen
en in de Krammer uitmonden, hierbi] de weg van vaar-
geulen volgend die de scheepvaart tussen Antwerpen en de
Rijn gedurende eeuwen heeft gebruikt.

Door dit opnieuw in dienst stellen van de in 1867
afgeschafte natuurlijke weg zal het traject tussen de haven
van Antwerpen enerzijds en de Hollandse en Rijnhavens
anderzijds onqeveer 35 km korter zijn. Bovendien zal er
minder moeten geschut worden, Thans worden de schepen,
tussen de dokken van Antwerpen en de Rijn. driemaal
geschut (bij het verlaten der dokken, te Hensweert en
te Wemeldinqe ). Na het openstellen van de nieuwe vaar-
weg zullen ze nog slechts tweemaal moeten geschut worden
(in de toekomstige sluizen van W oensdrecht, daar waar
de nieuwe vaarweg in de Oosterschelde zal uitmonden,
en in de sluizen van het Volkerak, die in aanbouw zijn in
uitvoering van het Deltaplan). Door deze dubbele verbe-
terinq, waardoor zowel de afstand als het aantal schuttin-
gen verminderd wordt, zal de vaarduur minstens vier uur
korter zijn voor de motorschepen en minstens vijf en een
half uur voor de sleeptreinen.

2, Door de nieuwe vaarweg te volgen zal de binnen-
scheepvaart tussen Antwerpen en de Hollandse en
Rijnhavens de Schelde en de Westerschclde verrnijden,

Weliswaar zal de nieuwe vaarweg gedeeltelijk aanqe-
legd worden in de schorren van de Schelde, maar hi] zal
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pas moins complètement indépendante du fleuve. Une digue
continue la séparera des eaux de l'Escaut et sa flottaison
sera, jusqu'aux écluses de Woensdrecht, la flottaison des
bassins d'Anvers.

La voie nouvelle «allégera» l'Escaut entre Anvers et
Hansweert de presque toute la navigation intérieure, soit
de quelque 15000 bateaux par an ou, en moyenne, de
125 bateaux par jour. Il en résultera une plus grande liberté
de manœuvre pour les navires de mer, tandis que, sur la
voie nouvelle, les bateaux de navigation intérieure pourront
naviguer en toute sécurité. Ceux-ci n'auront plus à emprun-
ter les chenaux suivis par les bateaux de mer. Cette sépa-
ration de la navigation maritime et de la navigation
intérieure diminuera considérablement les risques d'acci-
dent sur l'Escaut maritime.

3, La voie nouvelle sera accessible aux convois poussés.

Le profil transversal et les courbes de la voie nouvelle
ainsi que les dimensions des écluses ont. été étudiés en fonc-
tion de la technique du poussage. Les convois poussés des
types en usage sur le Rhin pourront trémater et se croiser
sans encombre,

La voie nouvelle. permettra l'écoulement aisé d'un trafic
bien plus considérable que le trafic empruntant. actuelle-
ment le canal de Zuid-Beveland. Les écluses de Woens-
drecht auront, en effet, les mêmes dimensions que les
écluses du Volkerak et leurs deux sas couvriront trois fois
la superficie des trois sas actuels d'Hansweert et de
Wemeldinge. Le Traité prévoit, en outre, la possibilité de
construire une troisième écluse aussi bien à côté des écluses
de Woensdrecht qu'à côté des écluses du Volkerak.

** *
Les négociateurs du T'raitè du 13 mai 1963 n'ont pas

seulement voulu' mettre fin à de vieux griefs; ils ont voulu
égàlement que les relations entre la Belgique et les Pays-
Bas n'aient plus à pâtir de drHêrends sans issue à propos
du statut des eaux interrnêdiaires entre l'Escaut et le Rhin.
C'est ainsi qu'Ils ont élaboré un ensemble de stipulations
définissant, avec toute la précision souhaitable, les droits
et les obligations des deux pays en ce qui concerne la
liaison entre l'Escaut et le Rhin et qu'ils ont prévu une
commission arbitrale qui aurait à connaître de toute contes"
tatien relative à l'interprétation ou à l'application des
dispositions techniques du Traité ou des clauses concernant
le statut de la liaison entre l'Escaut et le Rhin.

Il est notamment spécifié- dans ce statut que, entre le
débouché nord de la voie nouvelle et le Waal. la naviga-
tion devra disposer constamment d'une liaison convenant
aux bateaux et convois naviguant sur le Waal.

•••
••• •••

La voie nouvelle entre le port d'Anvers et le Krammer
et le statut précis de la liaison entre l'Escaut et le Rhin
n'ont pas été obtenus' sans d'importantes concessions.

l , Au moment de la mise en service de la voie nouvelle,
la Belgique devra supprimer toutes les subventions
qu'elle accorde au trafic rhénan de ces ports. C'est là
une exigence des Pays-Bas à laquelle on ne pouvait
échapper dès l'instant où on leur demandait la réali-
sation sur leur territoire d'une voie nouvelle devant
servir avant tout les intérêts de la Belgique.

[ '1 l

nietternin volledig onafhankelijk zijn van de stroom. Een
Ieidam zal hem van de Scheldcstroom scheiden en, tot aan
de sluizen van Woensdrecht, zal zljn watcrpeil gelijk zijn
aan dit van de dokken van Antwerpen.

De nieuwe vaarweg zal de Schelde tussen Antwerpen
en Hansweert « ontlasten » van vrijwel alle binnenscheep-
vaart, hetzij ongeveer 45000 schepen pel' jaar of gemiddeld
125 schepen pel' dag. Het gevolg daarvan zal zijn een gro-
tere bewegingsvrijheid voor de zeeschepen, terwijl de
binnenschepen, op de nieuwe vaarweg, in alle veiligheid
zullen kunnen varen. Deze laatsten zullen niet langer meer
de vaargeulen die door de zeeschepen gevolgd worden
moeten gebruiken. De scheidinq van de zee- en blnnen-
vaart zal het risico van ongevallen op de Zeeschelde
gevoelig verminderen. .

3, De nieuwe vaarweg zal toegankelijk zijn voor de duw-
konvooien.

Het dwarsprofiel en de bochten van de nieuwe vaarweg
evenals de afmetingen van de sluizen werden bestudeerd
in Iunctie van de duwvaarttechniek. De duwkonvooien
zoals die op de Rijn in gebruik zijn zullen elkaar zonder
hinder kunnen voorbijstevenen en kruisen.

De nieuwe vaarweg zal het mogelijk maken met gemak
een verkeer te verwerken dat heel wat aanzienlijker is
dan het verkeer dat thans het Zuid-Bevelandkanaal
gebruikt. De sluizen van W oensdrecht zullen inderdaad
dezelfde afmetingen hebben als deze van het Volkerak en
hun twee sluiskolken zullen driernaal de oppervlakte
beslaan van de drie huidige sluiskolken van Hansweert en
Wemeldinge. Het Verdrag voorziet bovendien de moqe-
lijkhcid een derde sluis te bouwen zowel naast de sluizen
van Woensdrecht als naast de sluizen van het Volkerak,

•••.•..•.
De onderhandelaars van het Verdrag van 13 mei 1963

hebben niet alleen een einde willen maken aan oude grie-
ven; ze hebben eveneens gewild dat de betrekkingen tussen
België en Nederland niet langer meer te lijden zouden
hebben van geschillen zonder uitkomst in verband met het
statuut van de tussenwateren tussen de Schelde en de Rijn.
Zij hebben bepalingen uit.gewerkt die duidelijk de rechten
en plichten omschrijven van beide landen wat betreft de
verbinding tussen de Schelde. en de Rijn en hebben een
arbitrale comrnissie voorzien die kennis zal nemen van elke
betwisting aangaande de interpretatie of de toepassing van
de technische beschikkingen van het Verdrag of van de
clausules betreftende het statuut van de Schelde-Rijn-
verbinding. .

In dit statuut werd namelijk bepaald dat tussen de noor-
delijke uitmonding van de nieuwe vaarweg en de Waal
de scheepvaart blijvend zal moeten beschikken over een
verbinding welke geschikt is voor schepen en konvooien
die de Waal beveren.

** .•.

De nieuwe vaarweg tussen de haven van Antwerpen
en de Krammer en het nauwkeuriger statuut van de verbin-
ding tussen de Schelde en de Rijn werden niet zonder
belangrijke toegevingen bekomen.

1, Op het ogenblik dat de nieuwe vaarweg in gebruik zal
gesteld worden zal België alle toelagen moeren afschaf-
fen die het aan het Rijnverkeer van zijne havens ver-
leent. Dit is een eis van Nederland waaraan niet kon
ontkomen worden zodra aan dit land gevraagd werd
op zijn grondgebied een nieuwe waterweg te verwe-
zenlijken die in hoofdzaak de belangen van België moet
dienen.



On ne peut se cacher que la suppression des subventions
exigera de la part des ports belges un nouvel effort d'orga-
nisation et de technique. Comme la mise en service de la
voie nouvelle et, dès lors, la suppression des subventions
n'auront lieu que huit ou neuf ans après ia mise en vigueur
du Traité, les intéressés ont cependant suffisamment de
temps pour préparer leur adaptation à ia situation nouvelle.

2, La Belgique devra payer la plus grande part des frais
relatifs à ia voie nouvelle. Ces frais se répartiront,
en effet, comme suit entre la Belgique et les Pays-Bas:

- pour la Belgique:
100 % des frais de construction, d'entretie~ et d'exploi-

tation en territoire belge (3 kin);
85 % des frais de construction de la section frontière-

Escaut oriental (15 km et l'ensemble d'éclu-
ses) (1);

100 % des frais de construction de la section Escaut
oriental-Krammer (17 km);

pour les Pays-Bas:
15 % des frai s .de construction de la section Iron tière-

Escaut oriental (15 km et l'ensemble d'éclu-
ses) ;

100 % des frais d'entretien et d'exploitation en terri-
toire néerlandais (32 km et l'ensemble d'éclu-
ses) .

** *
Le port d'Anvers ne pourra garder son rang parmi les

grands ports du monde que si les chenaux qui le relient
à la mer et les voies diverses par lesquelles il communique
avec.son hinterland répondent constamment aux exigences
du trafic, En approuvant le Traité que les Gouvernements

belge et néerlandais ont signé le 13 mai 1963, vous contri-
buerez dans une large mesure à la réalisation de ces
conditions -.

Le Traité du 13 mai 1963 ne peut être isolé des autres
efforts entrepris par le Gouvernement en vue de valoriser
la situation géographique particulièrement favorable que
la Belgique occupe dans la Communauté économique euro-
péenne, A cet égard, le Gouvernement a prêté, ces dernières
années, une' attention toute spéciale à l'amélioration de
l'infrastructure hydraulique. Le Traité relatif à l'amélio-
ration de la liaison entre l'Escaut et le Rhin s' ajoute ainsi
à ceux qui ont été conclus avec les Pays-Bas le 20 juin 1960
en vue de l'amélioration du canal de Gand à Terneuzen
et le 24 février 1961 au sujet de l'amélioration de la voie
reliant le canal Albert au canal Juliana.

Les divers ouvrages faisant l'objet de ces trois Traités
contribueront puissamment à la prospérité de la Belqique.
Ils n'auront pas uniquement pour effet de favoriser, dans
lès principales zones' portuaires du pays, le développement
des activités industrielles comme des activités proprement
portuaires. Ils favoriseront également les autres régions
économiques belges en permettant aux grandes entreprises
qui y sont établies de recevoir leurs matières premières et
d'écouler leurs produits dans de meilleures conditions.

(1) Cette section de 15 km comprend le chenal de 7 km dans l'Escaut
oriental: la digue à construire le long de ce chenal sera payée par
la Belgique seule.
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Men kan zich niet on tveinzen dat de afschaffing der toe-
lagen van de Belgische havens een nieuwe inspanning zal
vergen op het gebied van de orqanisatie en van de techniek.
Aangezien nochtans het in gebruik stellen van de nieuwe,
vaarweg en dus ook de afschaffing del' toelagen slechts
acht of negen jaar na het van kracht worden van het Ver-
drag zullen plaats hebben, hebben de belanghebbenden
voldoende de tijd om zich aan te passen en zich op de
nieuwe toestand voor te bereiden.

2. België zal het grootste gedeelte van de kesten van de
nieuwe vaarweg moeten betalen. Deze kosten zullen
inderdaad als volgt tusscn België en Nederland ver-
deeld worden:

- voor België:
100 % van de kesten van aanlcq, onderhoud en bedie-

ning op Belgisch grondgebied (3 km);
85 % van de kosten van aanleg van het pand grens-

Oosterschelde (15 km en het sluizencom-
plex ) (1);

100 % van de kesten van aanleg van het pand
Oosterschelde- Krammer (17 km);

- voor Nederland:
15 % van de kesten van aanleg van het pand grens-

Oostersehelde (15 km en het sluizencomplex) :

100 % van de kosten van onderhoud en bediening op
Nederlands grondgebied (32 km en het sluizen-
complex).

** '"
De haven van Antwerpen zal slechts dan haar plaats

onder de grote havens van de: wereld kunnen behouden
wanneer de vaargeulen die haar met de zee verbinden en
de verschillende wegen waarmede ze met haar hinterland
in verbinding staat voortdurend aan de vereisten van het
verkeer beantwoorden, Door de goedkeuring van het
Verdrag dat de Belgische en de Nederlandse Regering op
13 mei 1963 ondertekend hebben, zult li in belangrijke
mate bijdragen tot het verwezenlijken van deze voörwaar-
den.

Het Verdrag van 13 mei 1963 mag niet gescheiden vrot»
den van de andere inspanningen van de Regering om de
bijzonder voordelige geografische ligging van België in de
Europese Economische Gemeenschap meer tot haar recht
te laten komen, In dit verband heeft de Regering de laatste
jaren gans bijzonder aandacht geschonken aan de verbe-
tering van de infrastructuur op het gebied del' waterweqen.
Het Verdrag betreffende de verbetering van de verbindinq
tussen de Schelde en de Rijn sluit aldus aan bij die welke
met Nederland werden afgesloten op 20 juni 1960 ter
verbetering van het kanaal Gent~ Terneuzen en op
24 februari 1961 ter verbetering van de vaarweg die het
Albertkanaal met het [ulianakanaal verbindt.

De verschillende werken die het voorwerp van deze drie
Verdragen zijn zullen krachtig bijdraqen tot de welvaart
van Belqië. Niet alleen zullen ze in de voornaarnste haven-
gebieden van het land de ontwikkelinq, zowel van de
industriële als van de eigenlijke havenacttviteit, in de hand
werken. Ze zullen eveneens voordeel brengen. aan de
overige Belgische economische gebieden doordat ze het de
grote ondernemingen die er gevestigd zijn mogelijk zullen
maken in betere voorwaarden hun grondstoffen aan te
voeren en hun producten te verschepen.

(1) In dat pand van 15 km is beqrepen de vaarqeul van 7 km in
de Oosterschelde: de leldarn langs die vaargeul zal urtsluitend door
Belqlë worden betaald,
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Les clauses du Traité du 13 mai 1963 forment un ensem-
ble équilibré. Elles résultent de concessions mutuelles,
faites dans le souci d'éliminer de vieux griefs et de resserrer
ainsi les liens entre la Belgique et les Pays-Bas, appelés,
avec leur partenaire luxembourgeois, à coopérer de la
manière la plus étroite à la réalisation de la Communauté
européenne. Par votre approbation du Traité du 13 mai
1963. vous accomplirez également une œuvre de grande
portée politique. Vous renforcerez. en effet. la coopération
entre la Belgique et les Pays-Bas en mettant fin à des
controverses restées sans solution pendant plus de cent
ans.

Le Vice-Premier Ministre
-et Ministre des Affaires étrangères.
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De clausules van het Verdrag van 13 mel 1963 vormen
een evenwichtig qeheel. Ze zijn het resultaat van, weder-
zijdse toegevingen • .ingegeven door de bezorgdheid oude
grieven uit de weg te ruimen en aldus de banden tussen
België en Nederland die, sarnen met hun Luxemburgse
partner, geroepen zi]n om in krachtige samenwerking bij
te dragen tot de verwezenlijkinq van de Europese Gemeen-
schap, nauwer toe te halen. Door uw goedkeuring te hech-
ten aan het Verdrag van 13 mel 1963 zult U tevens een
daad van grote politieke betekenis stellen, U zult inderdaad
de samenwerking tussen België en Nederland versteviqen
door een einde te maken aan betwistingen die meer dan
honderd jaar zonder oplossing zijn qebleven.

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Bultenlendse Zeken,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre. Adjoint aux Affaires étrangères.

H. FAYAT.

De Minister, Adjunct ooot Buitenlsndse Zaken,

Le Ministre des Travaux publics,

G. BOHY.

Le Ministre des Communications,

De Minister van Openbere Werken,

A. BERTRAND.

De Minister van Verkeerswezen.

, AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de .législation, première chambre des vaca-
tions, saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères. le 19 août 1963, d'une demande d'avis sur un projet de
loi «.portunt approbation du Traité entre le Royaume de Belgique et
le Royaume des Pays-Bas ~u sujet de la liaison entre l'Escaut et
le Rhin. et des Annexes 1, II et III. signés à La Haye. le 13 mai 1963 ».
a donné le 27 août 1963 l'avis sulvant :

Le projet n'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de

MM.:
r. SUETENS. premier président:
M. SOMERHAUSEN, conseiller d'Etat:
G. HOLOYE. conseiller d'Etai:
J. LIMPENS, assesseur de la' section de législation:
R. de RYKE, assesseur de la section de législation;
G. de LEUZE, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version Irançalse et la version néerlandatse
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHA YB, auditeur général
adjoint,

Le Grelf/er,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Prés/dent,
[s.} J. SUETENS.

ADVIES VAN DE RAA.D VAN STA.TE.

De Raad van St!!te, afdeling wetqevinq, eerste vacantlekamer, de
19,jO augustus 1963 door de: Vice-Eerste Minister en Mlnlster van
Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ont-
werp van wel «houdende goedkeuring van het Verdraq tussen het
Koninkrijk België en het Koninkrijk der Nederlanden betreffende de
verblndinq tussen de Schelde en de Rijn. en van de Bijlagen I, II en III.
ondertekend op 13 mei 1963, te 's-Gravenhaqe », heeft de 27'" auqustus
1963 het volgend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn ge:en opmerkinqen te <rnaken.

De kamer was samengesteld uit

de HH.:
J. SUETENS, eerste voorzittec,
M. SOMERHAUSEN, reedsheer van State,
G. HOLOYE, readshee» van Stste,
J, LlMPENS. btjzitte» oan de: afdeling wetgeving;
R, de RYKE, bijziiter van de afdeling wetgeving:
G. DE LEUZE, adjunct-griffier. griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder toezlcht van de H. J. SUETENS.

Het verslag werd ultqebracht door de H. W. LAHAYE, adlunct-
audtteur-qeneraal,

De Griffier.
(get.) G. DE LEUZE,

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.



PROlET DE toi

BAuDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre.
Adjoint aux Affaires étrangères, de Notre Ministre des
Travaux publics et de Notre Ministre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vlce-Premler Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre, Adjoint aux Affaires êtran-
gères. Notre Ministre des Travaux publics et Notre
Ministre des Communications sont chargés de présenter,
en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi
dont la teneur suit :

Article unique.

Le Traité entre le Royaume de Belgique et le Royaume
des Pays-Bas au sujet de la liaison entre l'Escaut et le Rhin.
et les Annexes 1, II et IiI, signés à La Haye, le 13 mai 1963.
sortiront leurs pleins et entiers effets.

Donné à Bruxelles. Je 21 décembre 1963.
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WETSONTWERP

BOUDEW1JN, KONING DER BELGEN.

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zulleti, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minlster,
Adjunct voor Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
Openbare Werken en van Onze Mmister van Verkeers-
wezen.

HEBBEN WIJ BESl.OTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste Minister en Mînister van Buitenlandse
Zaken. Onze Minister, Adjunct voor BUitenlandse Zaken,
Onze Minister van Openbare Werken en Onze Minister
van Verkeerswezen zijn gelast, in Onze naarn, bi] de
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt:

Enig artikel,

Het Verdrag tussen het Koninkrijk BelgIë en het
Koninkrijk der Nederlanden betreffende de verbindinq
tussen de Schelde en de Rijn, en de Bijlagen I, Il en III.
ondertekend op 13 mei 1963. te 's-Gravenhaqe, zullen
volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 21 december 1963.

BAUDOUIN.

PAR LÉ ROI:

Le Véce~Premier Ménistre
et Ministre -des Affaires étrangères,

VAN KON1NGSWEGE:

De Vice~Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

PAl SPAAK.

Le Ministre, Adjoint aux Affaires étrangères,

H. FAYAT.

De Mintster, Adjunct voor Buitenlendse Znken,

Le ·Ministre des Travaux publics,

Le Ministre des Communications;

De Minister van Openbere Werken.

G, BOHY.

A. BERTRAND.

De Minister van Verkeerswezen.
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TRAITE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS AU SUJET DE LA LIAISON

ENTRE L'ESCAUT ET LE RHIN.

Sa Majesté le Roi des Belges et
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas.
Désirant, eu égard au Traité instituant l'Union économique Benelux,

apporter une nouvelle contribution au développement de la coopération
amicale entre Leurs deux pays.

Souhaitant. dans cet esprit, améliorer la liaison en faveur de la
navigation entre l'Escaut et le Rhin et régler un certain nombre de
questions y relatives,

. Confirmant qu'au sujet des transports et des ports de mer Ils visent
à la réalisation des principes du Traité instituant l'Union économique
Benelux,

Ont décidé de conclure un Traité à cet elfet et ont désigné pour
Leurs plénipotentiaires. à savoir:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. Th. Lefèvre, Premier Ministre. et
Son Excellence M. H. Fayat, Ministre. Adjoint aux Affaires

étrangères,

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence M. J.E. de Quay. Premier Minlstre, Ministre

des Affaires générales, et
Son Excellence M. J.M.A.H. Luns, Ministre des Affaires étran-

gères,

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en
bonne et due forme. sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE A.

Définitions.

Article 1.

Aux termes du présent Traité, il faut entendre;
a) par '« Traité d'Union»: le Traité instituant l'Union économique

Benelux, signé à La Haye le 3 février 1958 entre le Royaume de
Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas;

b) par «Comite de ministres»: le Comité de ministres Institué par
l'article 15 du Traité d'Union;

cl par « ministres» : le. ministre néerlandais et le ministre belge visés
à l'article 7 du présent Traité;

dl paf « fonctionnaires»: le fonctionnaire néerlandais et le fonction-
naire belge désignés conformément à l'article 7 du présent Traité;

el par «Commission arbitrale»: la Commission arbitrale visée à
l'article 42 du présent Traité.

CHAPITRE B.

Amélioration de la liaison -entre l'Escaut et le Rhin,

TITRE I. - Travaux à ex¢culer.

Article 2.

En vue d'améliorer la liaison entre l'Escaut et le Rhin, il sera cree
une voie navigable qui sera reliée, près de Zandvliet, au port d'Anvers,
se dirlqera vers l'Escaut oriental, traversera celui-ci à peu près en
direction du nord, passera par I'Eendracht, coupera ensuite le Slaakdarn
et le Prins Hendrikpolder, il rest de Sint Phlllpsland, et débouchera
dans le Krarnmer,

Article 3.

1. Pour réaliser la voie navigable visée à l'article 2, les travaux sui-
vants seront exécutés:

al le creusement d'UD canal depuis le port d'Anvers jusqu'à l'Escaut
oriental;

b l l'établissement d'un chenal traversant l'Escaut oriental;
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VERDRAG TllSSEN HET KONINKRIJK BELGIE
EN HET KONINKRijK DER NEDERLANDEN BETREFFENDE

DE VERBINDING TUSSEN DE SCHELDE EN DE RIJN.

Zijne Majesteit de Koning der Bclqen en
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
Verlanqend, met het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo-

rnische Unie voor ogen ecn nieuwe bijdrage te Ieveren ter bevordering
van de vriendschappelijke samenwerking tussen Hun beider landen.

Wensende, in die geest de verbinding voor de scheepvaart tussen
de Schelde en de Rijn te verbeteren en voor een aantal daarmede
verband houdende aanqeleqenheden regelingen te treffen,

Bevestigend dat Zij ten aanzten van het vervoer en van de zeehavens
de verwez enlljklnq nastreven van de beginselen van het Verdrag tot
instelling van de Benelux Economische Unie,

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten en 'hebben
tot Hun Gevolmachtigden benocmd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de heer Th. Lefèvre, Eerste Minister, en
Zijne Excellentie de heer H. Fayat, Minister, Adjunct voor

Buitenlands Zaken,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie de heer J.E. de Quay, Minlster-Presldent,

Minister van Algemene Zaken, en
Ztjne Excellentle de heer J.M.A.H. Luns, Minister van Butten-

landse Zaken,

Die, na elkaar hun in qoede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeenqekornen als volgt:

HOOFDSTUK A.

Definities,

Artikel I.

In dit Verdrag wordt verstaan onder:
a) « Unieverdrag» het op 3 februari 1958 te 's-Gravenhaqe onder-

tekende Verdrag tussen het Konlnkrljk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Kontnkrljk der Nederlanden ' tot instelllnq van de
Benelux Economische Unie;

b) «Ccmité van Mtntsters » : het Comite van Ministers, ingesteld
bi] artikel 15 van het Unieverdrag;

cl «Ministers»: de Nederl~ndsc en de Belgische Minister, bedoeld
in artikel 7 van het onderhavige Verdrag;

d) « arnbtcnarcn e : de Nederlandse en de Belgische ambtenaar, aan-
gewezen overeenkornstiq artikel 7 van het onderhaviqe Verdrag;

e) «Arbitrale Commissie»: de Arbitrale Cornmissie, bedoeld in arti-
kel 42 van het onderhavige Vcrdraq,

HOOFDSTUK B.

Verbetering van de verbinding tussen de Schelde en de Ri]n,

TITEL J. - Uit te voeren werken.

Artikel 2.

Ter verbetering van de verbindlnq tussen de Schelde en de Rijn
wordc cen vaarweg aangelegd, welke bij Zandvliet aansluit op het
Antwerpse zeehavencomplex, vervolqeus naar de Oostcrschelde loopt,
deze laatste onqeveer in noordelijke rlchtlnq doorkruist, zich voortzct
door de Eendracht, vervolgens de Slaakdam en de Prins Hendrikpolder
ten Oosten van Sint Phlltpsland doorsnijdt en uitmondt In de Krammer.

Artlkel 3.

I. Ten einde de in arttkel 2 bedoelde vaarweq tot stand te brenqen,
worden de volqende werken uitqevoerd :

al het qraven van een kanaal van de' haven van Antwerpen naar
de Oosterschekle:

b l de aanleq van een vaargeul door de Oosterschelde:



c) l'élargissement de l'Eendracht et l'amélioration du tracé de cette
voie navigable;

d) le creusement d'un canal traversant le Slaakdam et le Prins
Hendrikpolder ct le raccordement de ce canal à l'Eendracht d'une part.
ct au Krammer d'autre part;

e) la construction d'un ensemble d'écluses entre le canal mentionné
SOus a) et l'Escaut oriental. y compris la construction d'avant-ports;

f) la construction de ponts-route ct de ponts-rails sur les voies navi-
gables mentionnées sous a), c] et d) et sur l'ensemble d'écluses visé
sous e}, y compris la construction des rampes d'accès et des raccorde-
ments routiers;

g) l'amélioration des digues principales existantes et la construction
de nouvelles digues;

h) la prise de dispositions en vue d'assurer le régime hydraulique,
y compris celles qui visent à combattre la sallnlsatlon et la pollution
des eaux:

i) tous travaux et dispositions de caractère provisoire ou définitif
qui s'avéreraient nécessaires ou souhaitables, en rapport avec l'exécu-
tion des travaux précités ou par suite de cette exécution, en vue d'un
entretien, d'une utilisation et d'une manœuvre efficaces des ouvrages
et de l'adaptation de l'état actuel aux nouveaux ouvrages et au nouveau
régime des eaux,

2, Les travaux vises au paragraphe précédent seront entrepris le
plus tôt possible après l'entrée en vigueur du présent Traité.

, Article 4,

De plus, en fonction de l'avancement des travaux de fermeture des
bras de mer de, Zélande et de Hollande méridionale, ct au plus tard
deux ans après que le mouvement des marées dans l'Escaut oriental
sera devenu insignifiant, les travaux suivants seront exécutés:

a) la construction d'une dique le long du chenal traversant l'Escaut
oriental;

b) la poursuite des travaux d'élargissement de l'Eendracht ct l'aména-
gement définitif de ses berges;

c) la prise de dispositions complémentaires 'en vue d'assurer le
régime hydraulique;

d) tous travaux et dispositions de caractère provisoire ou définitif
qui s'avéreraient nécessaires ou souhaitables, en rapport avec l'exécu-
tion des travaux précités ou par suite de cette exécution, en vue
d'un entretien, d'une utilisation et d'une manœuvre efficaces des
ouvrages et cie l'adaptation de l'état actuel aux nouveaux ouvrages et
au nouveau régime des eaux,

Article 5.

Les travaux visés aux articles 3 et 4 seront exécutés conformément
aux indications fournies par la description des travaux et le plan faisant
partie du présent Traité (Annexes I et II). Il ne pou n'a être dérogé
à ces indications que conformément aux dispositions des articles 8,
10 et 11.

TITRE II. - Préparation et exécution des travaux,

Article 6.
Les Hautes Parties Contractantes se chargeront, chacune pour son

territolre, de la préparation et de l'exécution des travaux visés aux
articles 3 ct 4, y compris l'établissement des plans et des documents
d'adjudication, l'acquisition d'immeubles, le' dépôt de terres de déblai,
l'achat de matériaux et l'adjudication des travaux, Elles observeront,
à cet égard, les modalités en viqüeur dans leur pays pour des travaux
similaires exécutés pour le compte de l'Etat.

Article 7.

Le ministre néerlandais chargé des questions relevant du Waterstaat
et le minlstre beige qui a, dans ses attributions, l'Administration des
Ponts et Chaussées (Administration des Voies hydrauliques) chargeront
chacun un fonctlonnalre de diriger et de surveiller la préparation et
I'exëcut'on des travaux respectivement en territoire néerlandais et en
territoire belge. Ces fonctionnaires se consulteront réqullèrement au
sujet de toutes les questions d'Intérêt commun qui pourraient se pOSCI'
à l'occasion de la préparation et de J'exécution des travaux, Ils rece-
vront les pouvoirs nécessaires pour assurer un progrès satisfaisant des
travaux, !:ß-!

Artlele 8.

Les projets de cahiers des charges et les contrats relatifs à l'exécution
des travaux requerront l'approbation préalable des deux ministres.
Dans ces documents, u pourra être dérogé aux indications des Anne-
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c) het verruimcn van de Eendracht en het verbeteren van het tracé
van deze vaarweg;

d) het qravcn van een kanaal door de Slaakdam en de Prins
Hendrlkpolder en het aansluitcn daarvan aan de Eendracht cnerzljds
en de Kramrner auderztjds:

e) de bouw van een sluizencornplex tussen het onder a) genoemde
kanaal en de Oosterschelde, met inbeqrip van de aanleq van voor-
havens:

f) de bouw van bruggen voor weg- en spoorweqverkeer over de
onder a), c) en dj genoemde vaarwegen en over het onder e] bedoelde
slulzencomplex, een en ander met inbegrip van de bijbehorende opritten
en weqaansluitinqen:

g) het verbeteren van bestaande en de aanleg van nieuwe water-
kerinqcn,

h) het maken van voorzieninqen ten behoeve van de waterhuishou-
ding, daaronder begrepen de bestrijding van de verztltinq en de water-
verontreiniging;

i) alle werken en voorzieninqen van tijdelijke of blijvende aard, welke
noodzakelljk of wenselijk blijken in verband met of als gevolg van de
uitvoering van de bovenbedoelde werken ten behoeve van ecn doelmatig
onderhoud en gebruik en een doelrnatiqe bediening van deze werken,
alsmede ter aanpassing van de bestaande toestand aan de nieuwe
werken en de nieuwe waterstaatkundiqe toestand,

2. De werken, bedocld in het vorige lid, worden zo spoedlq mogelijk
na de inwerkingtreding van dit Verdrag tot uitvoering gebracht.

Artikel4,

Voorts worden, afhankelük van de vordering der werkzuamhedcn
tot afsluiting van de Zeeuwse en de Zuid-Hollandse zeegaten uiterlijk
twee [aar nadat de getijbeweging op de Oosterschelde van qeen wezen-
lijke betekenls meer is geworden, de volgende werken tot uitvocrlnq
gebracht:

a) de aanleg van een leidarn langs de vaargeul door de Ooster-
schelde;

b) de 'verdere verruiming van de Eendracht en het aanbrenqen van
de definltieve oevervoorzieninqen:

c) het treffen van verdere voorzleninçen ten behoeve van de water-
huishouding;

d) alle werken en voorzienlnqen van tijdelijke of blijvende aard,
, welke noodzakelijk of wenselijk blijken in verband met of als gevolg
van de uitvoering van de bovenbedoelde werken ten behoeve van een
doelmatig onderhoud en gebruik en van een doelmatige hedieninq van
deze werken, alsmede ter aanpassing van de bestaande toestand aan
de nleuwe werken en de nieuwe waterstaatkundiqe toestand,

Arükel fi,

De in de artikelen 3 en 4 bedoelde werken worden uitgevoerd met
inachtneminq van de qcqevens, vcrmeld in de bij dit Verdrag behorende
beschrijvinq van de werken (Bijlaqe I) en de daarbi] behorcnde
tekening (Bijlage Il). Afwijking van deze qeqevens kan slechts qeschie-
den overecnkomstiq 'het bepaalde in de artikelen 8. 10 en 1L

TITEL II. - Voorberetdinq Cil uitvoering der werken,

Arukel ô,

De Hoge Verdraqslultende Partijen dragen, elk voor haar gebied en
op de in haar land voor overccnkomstiqe Rijkswerken gebruikelijke
wijze, zorg voor de voorbereiding en de uitvoerinq van de in de
artikelen 3 en 4 bedoelde werken, daaronder begrepen het opmaken
van plannen en aanbestedinqsbeschetden, het verkrijgen in eigendom
van onroerende goederen, het bergen van vrijkomende qrond, de aan-
koop van materlalen en de aanhestedinq.

Artikel 7.

De Nederlandse Minister belast met de zaken van de Waterstraat
en de Belgische Mlnister onder wlens bevoeqdheld het Bestuur van
Bruqqcn en Wegen (Bestuur der Waterwegen) valt, belasten elk ecn
ambtenaar me ~ de leiding van en het toezicht op de voorbèretdinq
en de u'tvoerinq van de werken respectlevelljk op Nederlands en op
Belqlsch gebied, Deze arnbtenaren pleqen regelmatig overleg over alle
vraaqstukken van qemeenschappelljk belanq, welke ztch bl] de voor-
bereiding en de ultvoerlnq mochten voordoen. Ter verzekerlnq van
een qoede voortqanq van de werken ontvanqen bedoclde ambtenaren
de nodige rnachtiqinqen.

Artikel 8.

De bestekken en de ovcrcenkomsten tot uitvoering van werken beh;;-
ven de voorafgaande goedkeuring van beide Ministers. In deze stukken
kan worden afgeweken van de in de Bljlaqcn 1 en II opqenomen gege.
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xes I et Il et aux délais visés aux articles 3 et 4. Les deux ministres
re transmettront copie des contrats d' entreprise qui auront été conclus.

Article 9.

1. La fourniture de matériaux el l'exécution de travaux seront attri-
buées il la suite d'une adjudication publique, effectuée conformément
aux rèqles en viqueur dans le pays où elle aura lieu. Les adjudications
seront annoncées dans les deux pays conformément aux règles en
vigueur dans chacun d'eux.

2. Dans les cas où il sera impossible ou peu souhaitable de procéder
il une adiudicaäon publique, il pourra être décidé de recourir pour la
fourniture <le matériaux et pour l'exécution de travaux, à un autre
mode d'adjudication, à condition de respecter les règles qui le rég'ssent.

3. La décision visée au paraqraphe précédent requerra l'accord des
deux ministres, sauf en cas de fournitures ou de travaux dont l'évalua-
tion ne dépasse pas 75 000 florins ou 1 000 000 de francs belges. Cet
accord portera également sur le choix des fournisseurs ou des entre-
preneurs auxquels il sera fait appel,

Article 10.

,I. Lorsqu'au cours de l'exécution de travaux il paraîtra nécessalre
ou souhaitable d'apporter des modifications, des dérogations ou des
additions aux documents approuvés conformément à j'article 8, le fonc-
tionnaire compétent soumettra ces modifications, dérogations ou addi-
tions il l'approbation du fonctionnaire de l'autre pays,

2. Si les modifications, déroqations ou additions visées au paragra·
phe 1 entraïnent :

a) soit une dérogation aux indications des Annexes I et II,

0) soir une augmentation de plus de la % du montant de l'adjudi-
cation,
l' approbation des deux ministres sera requise, étant entendu qu'elle ne
le sera pas pour des .déroqations de moins de 50 000 florins ou
750 000 francs belges et qu'elle le sera toujours pour des dérogations
de plus de 500 000 florins ou 7 500 00(} francs belges.

Article 11.

Si des travaux 0\1 des mesures imprévus, ayant un caractère d'urgence.
s'avèrent nécessaires, ces travaux pourront être réalisés et ces mesures
pourront être prises sans que l'approbation visée à l'article la ait été
obtenue. Dans ces cas, le fonctionnaire compétent en informera au
plus tôt le fonctionnaire de J'autre pays.

Article 12.

Les travaux exécutés ne seront réceptionnés qu'après consultation
entre les fonctionnaires.

TITI<E Ill. - Entretien, renouvellement et manœuvre des ouvrages.

Article 13.

1. Les Hautes Parties Contractantes assureront, chacune pour son
terrltoire, l'entretien et le renouvellement de la voie navigable visée à
J'article 2 ainsi que de ses ouvrages d'art, au moins conformément à
la description à laquelle, aux termes du présent Trâité, ladite voie
navigable devra répondre. Elles se chargeront également de la
manœuvre des ouvrages d'art de la voie navigable,

2. Si l'une des Hautes Parties Contractantes décide de construire sur
la 'voie navigable d'autres ponts que ceux qui sont visés il l'article 3.
paragraphe 1, f), et qul sont indiqués à l'Annexe II, la largeur de la
passe et la hauteur libre sous ces nouveaux ponts sem nt au moins
égales à celles qui sont prévues pour les ponts fixes décrits à l'An-
nexe I. Les ponts ne devront pas gêner la visibilité requise pour la
navigation .Intérleure.

3, De même, la hauteur des lignes à haute tension et d'autres lignes
qui pourront franchir ultérieurement la voie navigable ainsi que la pro-
fondeur d'enfouissement des câbles, canalisations, siphons et autres
ouvrages d'art qui pourront passer ultérieurement sous la voie navi-
gable, seront au moins égales à celles qui sont prévues à l'Annexe I
pour les lignes, câbles, canalisations, siphons et autres ouvrages d'art
à aménager dès la construction de la voie navigable,

4. La section courante de la voie navigable sera entièrement réservée
à la navigation poursuivant sa route. Les bassins de virement éventuels
seront aménagés en dehors de la' section courante de la voie navigable.

5, Le règlement spécial de navigation à arrêter par chacune des
Hautes Parties Contractantes pour la partie de la vole navigable
située sur son territoire portera des dispositions accordant \a priorité
à la navigation poursuivant sa route et réduisant au mlnimum les
entraves que des ports et des canaux d'embranchement nu de jonction
pourraient constituer pour cette navigation.
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vens en van de in de artlkelen 3 en 'I bedoelde termljnen, Betde
Ministers zenden elkaar afschriften toe van de qcslotcn aannerninqs-
overeenkornsten,

Arttkel 9.

1. De leveringvan materralen en de uitvoerinq van werken worden
na openbare aanbesteding opgedragen volgens de in het betrokken land
qebruikelijke reqelen. De aanhestcdinqen worden in beide landen aan-
gekondigd volgens de aldaar qebruikëlijke rcqelen.

2. In gevallen waarin een openbare aanbestedinq niet mogclijk of met
wenselijk is, kan worden besloten, met inachtncming van de daarvoor
qeldendc reqelen, op een andere wijze in de aanbesteding van de
leverlnq van materialen en de uitvoering van werken te voorzten.

3, Een be-luit als bedoeld in het vorige lld wordt nlet qenomen dan
met insternminq van beide Mlnisters, behoudens wanneer het leverinqen
of werken betreft, waarvan de raming een bedrag van !. 75 000 of
1 000 000 BF niet overschrljdt. De keuze der ult te nodiqen leveranciers
dan wel aannerners wordt mede in bedoelde instemmng bctrokken,

Artikel la.

1. Tljdens de uitvoering noodzakelijk of wenselijk blijkende wijzl-
gingen. afwijkingen of aanvullingen van de overeenkomstig artikel 8
goedgekeurde stukken worden door de betrokken ambtenaar aan de
arnb.enaur van het andere land ter goedkeuring voorgelegd.

2. Indien de' in het eerste lid hedoelde wijzigingen, afwijkingen of
aanvullingen tot gevolg zouden hebben, dat

al wordt afgeweken van de in de Bijlagen I en II opqenornen gege~
vens, of dat

b) de kosten worden 'verhoogd met meer dan la % van de aan-
neminqssom,
is de qoedkeurinq van beide Mtnisters verelst, zulks echter met dien
verstande dat deze goedkeuring bt] afwttkinqen beneden de f. 50 000
of 750 000 BF niet, en boven de f. 500 000 of 7 500 000 BP steeds is
veretst.

Artfkcl Il,

Indien onvoorztene werken of maatrcqelcn nodiq zljn, welke een
spoedeisend karakter hebben, kunncn deze worden uitgevoerd of qetrof-
fen zonder dat de in artikel 10 bedoelde goedkeuring is verkregen.
In deze gevallen stelt de betrokken ,.ambtenaar de ambtenaar van het
andcre land hiervan zo spoedig mogelijk in kennis,

Artikel 12.

De goedkeuring van de door de aannerners opqeleverde werken
geschiedt niet dan' na overleq tussen de ambtenaren,

TITEL III. '- Cnderhoud, oesnieuwinq en bedieninq der werken,

Artikel 13,

1. De Hoqe Verdraqsluitende Partijen onderhouden en vernleuwen,
e'k voor haar gebied, de in artikel 2 bedoelde vaarweg en de daartoe
behorendc kunstwerken ten minste' overeenkornstlq de omschrijving
waaraan die vaarweg krachtens dit Verdraq dient te beantwoorden.
Insgelijks draqen zi] zorq voor de bediening van de tot de vaarweq
behorende kunstwerken,

2. Indien één van de Hoge Vcrdraqsluitende Partijen be-luit om
behalve de in artikel 3, ecrste Iid, onder f), bedoelde en in Bijlage II
aangeduide bruggen noq andere bruqqen over de vaarweg aan te
leggen! bieden deze ten minste dezelfde doorvaartwijdte en -hooqte
als .de in Bijlage I beschreven vaste bruggen. De bruggen mogen het
ultzlcht voor de binnenvaart niet belemmeren,

3, Evenzo verkrijqen eventueel in de toekornst over de vaarweg aan
te leggen hooqspanntnqs- of andere leidingen, respectievelijk door de
vaarweg aan te leqqen kabels, leidinqen, duikers en andere kunstwerken,
dezelfde mlnimum-hooqte, respectievelijk dezelfde mtnlmum-qronddek-
king, als is vastgesteld in Bijlage I voor direct bij de aanleg van de
vaarweq aan te brengen letdinqen, kabcls, duikers en andere kunst-
werken. ,

4. Het normale profiel van devaarweg blijft vollediq voor de door-
gaande vaart beschikbaar. Eventuele zwaalkomrnen dienen buiten het
normale profiel van de vaarweg te worden aangelegd.

5. In het door elk van de Hoqe Verdraqsluitende Partljen voor het
op haar gebied gelegen gedeelte van de vaarweq vast te stellen bij-
zonderc schecpvaartreqelcment worden bepalingen opgenomen, waarbl]
aan de doorgaande vaart voorrang wordt verleend en de hlnder voor
de doorqaande vaart als gevolg van havens en ztjkanalen tot een
minimum wordt beperkt,



TITRE IV. - Amélioretlon de la voie navigable
et de ses ouvrages d'art.

Article 14.

1. Si l'une des Hautes Parties Contractantes fait savoir qu'elle estime
souhaitable l'exécution, sur le territoire de l'autre Partie. de travaux
d'amélioration de la voie naviqable visée à l'article 2 ou de ses ouvrages
d'art, les deux gouvernements se consulteront à ce sujet.

2. SI les consultations visées ci-dessus portent sur des travaux ne
nëces •.itant pas d'autres terrains que ceux qui sont déjà utilisés ou
réservés en vertu du présent Tralté, chacune des Hautes Parties Con-
tractantes pourra, si les consultations n'aboutissent pas à un accord,
soumettre les questions litigieuses à la Commission arbitrale. La Com-
mission statuera en tenant compte des intérêts de la navigation et de
tous les autres intérêts en cause. Elle n'est pas compétente pour se
prononcer au sujet d'un partage éventuel des frais.

3. Les consultations visées aux paragraphes précédents porteront éga-
lement sur la façon dont les frais relatifs aux travaux à exécuter
devront être partagés entre les deux Parties en fonction de leurs intérêts
respectifs. Cependant, si la Partie sur le territoire de laquelle les tra-
vaux visés au deuxième paragraphe doivent être exécutés le demande,
tous les frais relatifs à ces travaux seront à la charge de l'autre Partie,

TITRE V. - Mesures relatives au régime hydraulique,
y compris les mesures qui visent à combattre la seliniseiion

et la poilu lion des eaux.

Article 15.

1. Les Hautes Parties Contractantes prendront, chacune sur son ter ..
ritolre, les mesures nécessaires pour maintenir, autant que possible,
le niveau des eaux du canal visé à l'article' 3, paragraphe 1, a), à
1,60 m + N.A.P. ou (+4,00 m) E,M. A, cet effet, 'jes services techni-
ques des deux pays maintiendront des contacts réguliers et ne prendront
des mesures susceptibles d'avoir une répercussion sur le niveau qu'après
s'être consultés, Dès que les eaux du canal atteignent le niveau de
1.95 m + N,A.P. ou (+4,35 m) E.M., le service belge. à la première
requête du' service néerlandais, arrêtera complètement et jusqu'à nouvel
ordre l'apport d'eau au canal.

2. Les Pays-Bas veilleront il ce que, après la fermeture de l'Escaut
oriental, le niveau des eaux dans les parties de la voie navigable visées
à l'article 3, paragraphe 1, b), c) et d), ne descende pas au-dessous
de 1,00 m - N,A.P. ou (+ 1.40 m) E.M. et ne monte pas au-dessus
de 0,50 m + N,A.P. ou (+2,90 m) E.M., sous réserve de conditions
de vent particulières.

Article 16.

1. Etant donné l'intérêt que le bassin d'eau douce à former dans
les eaux de' Zélande et de Hollande méridionale présentera pour la
fourniture _d'eau potable et la consommation d'eau à des fins aqricoles
et industrielles, la salinisation de ce bassin par suite de l'utilisation de
la voie navigable visée à l'a-ttele 2 - notamment de l'ensemble
d'écluses visé à l'article 3, paragraphe 1. e) '- sera combattue autant
que possible. A cet effet, des installations seront am/nagées dans ces
écluses et aux abords de celles-ci et les Pays-Bas prendront toutes
les mesures requises pour l'entretien et la manœuvre de ces installations.

2. Les Hautes Parties Contractantes s'accordent à reconnaître, d'une
part, que la sauveqarde des Intérêts mentionnés au paragraphe pré-
cédent ne rend pas souhaitable une diminution du volume d'eau douce
dtt bassin visé ci-dessus par suite d'un prélèvement dans le cadre des
mesures contre la salinisation visée au paraqraphe précédent et, d'autre
part, qu'il 'importe de tenir compte tout autant des intérêts belges liés
à la fourniture d'eau potable et à la consommation d'cau à des fins
agricoles et industrielles. En raison desdits intérêts néerlandais, la
Belgique veillera à ce qu'une quantité d'eau douce éqale au volume
prélevé du bassin d'eau douce en vue de combattre cette salinlsation,
soit fournie dans la mesure où une gestion raisonnable dedits Intérêts
belges le permettra et pour alitant que les Pays-Bas ne déclarent pas
pouvoir se contenter d'une quantité moindre.

3, Dans le délai de cinq ans après la signahlte du présent Traité,
les. deux ministres arrêteront un règlement au sujet de l'exécution des
deux paragraphes précédents, Ce règlement portera notamment sur le
volume et la qualité de l'eau douce que la Belgique devra fournir aux
Pays-Bas. Il fixera en outre les conditions et les modalités de fourniture
de cette eau ainsi que les endroits à la frontière belqo-néerlandalse où
se fera la fourniture,

4. SI les deux ministres n'arrivent pas il un accord dans le délai
fiXé au paragraphe précédent, chacune des Hautes Parties Con-
tractantes pourra démander à la Commission arbitrale d'arrêter. au
sujet des questions controversées, le règlement visé à ce paragraphe.
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TITEL IV. _.- Verbetering VM de vaarweg
en van de daettoe behorentie kunsttoerken.

Artikel 14.

1. Indien een van de Hoqe Verdraqsluitende Partljen te kermen
qeeft, de uitvoering van werken tot verbeterinq van de in artikel 2
bedoelde vaarweg of van de daartoe hehorende kunstwerken op het
gebied van de andere Partl] wenselijk te achten, maakt deze aanqele-
qenheid onderwerp van overlcq tussen bcide Rcqerinqcn uit,

2. Indien bovenbedoeld overleg werken betreft, waarvoor geen andere
qronden benodigd zijn dan die welke reeds krachtens dit Verdrag
in qebrulk of qercserveerd zijn, kan elk van de Hoge Verdraqsluitende
Partljen, ingeval het overleq nlet tot overeenstemminq Ieidt, de geschil-
punten voorleggen aan de Arbitrale Commisste, De Commïssle besllst
met inachtneming van de helanqen van de schcepvaart en van alle
overiqe hetrokken belanqen, Zij is niet bevoegd uitspraak te doen
inz ake een eventuele verdelinq van de kesten.

3, Het bij de voorqaande leden bedoelde overleq heeft mede betrek-
king op de wijze waarop de kesten van de uit te voeren werken
overeenkomstig de wederzijdse belanqen tussen belde Partljen dienen
te worden verdccld, Indien evenwel de Partij op wier gebied werken
als bedoeld in het tweede lid dienen te worden ultqevoerd, zulks ver-
langt, worden de totale kesten van die werken door de andere Partij
qedraqen,

TITEL V. - Maatregelen in verbend met de umterhnishondino,
daeronder beqrepen de bestrijding van verziltinq

en toatet verontreinioinq,

Artikel 15.

1. De Hoge Verdraqslultende Partijen treffen, elk op haar qcbied,
de nodige maatreqelen opdat het peil van het in artikel 3, eerste lid,
onder a), genoemde kanaal zoveel moqelijk blijft gehandhaafd op
1.60 m + N,A,P. of (+4,00) Staf. Daartoe staan de wederzüdse tech-
nische diensten reqelmatiq met elkaar in verbindinq: maatreqelen die
op het peil van invloed kunnen zijn, worden door hen nlet dan na
overleg qenomen, Zodra het kanaal een waterstand van 1.95 m + N.A.P.
of (--1-4.35) Staf heeft berelkt, doet de Belgische dienst op het eerste
verzoek van de Nederlandse dienst 'de waterafvoer naar het kanaal
tot nader berlcht volledig ophouden.

2, Nederland draagt :zorg, dat de waterstand op het in •artikel 3.
eerste lld. onder b), c) en d), bedoelde qedeelte van de vaarweq' na
de afsluitinq van de Oosterscheide, bijzondere omstandigheden van
wind vocrbehouden, niet daalt beneden 1.00 m - N.A.P. of (+ 1.40) Staf
en niet stijgt boven 0,50 m + N.A.P, of (+2,90) Staf.

Artikel 16,

1. Gelet op de belangen van de drinkwatervoorztenlnq en het water-
gebruik voor aqrarische en industriële doeleinden, welke bij het in de
Zutdhollandse en Zeeuwse wateren te vormen :zoetwaterbekken zijn
bctrokken, wordt verzf ltinq van dit bekken als gevolg van het gebruik
van de in artikcl 2 bedoclde vaarweq -~ met name van het in artikel 3,
eerste lid, onder e). bedoelde sluizencornplex - zovecl moqelijk tegen-
gegaan. Tc dien einde worden in en nabij dit slulzencomplex voor-
zieninqen getroffen en neernt Nederland alle vcor het onderhoud en de
bediening daarvan vereiste maatre qelen,

2. De Hoge Verdragsluitende Partljen zijn het erover eens, enerzljds
dat hct teneinde de in het vorige lid vermelde belangen veilig te stellen
ongewenst is, dat een vermindering optreedt van de hoeveelheld zoet
water in het bovenbedoelde bckken als gevolg van onttrekktnq daaraan
van water in het kader van de -maatregelen tegen de in het vorige lid
bcdoelde verziltlnq, en anderzijds dat evenzeer rekenmq dient te worden
qehouderi met de Belgische belangen van de drlnkwatervcorzlenlnq en
hel watergebruik voor agrarische en industrlële doclelnden, In verband
met qenoemde Nederlandse belanqen draagt Belqië zorq, dat een
hoevcclheld zoet watër wordt geleverd, welke gelijk is aan de hoeveel-
held van het ter bestrijding van deze verziltinq aan het zoetwater-
bekken onttrokken water, voor zoveel dit hi] een redelljke behartiging
van genoemde Belgische belangen moqelijk ls en voor zover Nederland
niet verklaart dat met minder kan worden volstaan.

3. Beide Minlsters treffen binnen vijf [aar na de dáturn van onder-
tekeninq van dit Verdraq een reqelinq lnzuke de uitvoerlnq van de
beide voorqaande leden. Deze rcqe ling heeft onder meer bctrekktnq
op de hoeveelheid en de kwallteit van het door België aan Nederland
te levercn zoet water, alsmede op de omstandigheden waaronder, de
wljze waarop en de plaatscn aan de Nederlands-Belqische grens waar
dit water (er beschikking wordt gesteld.

4. Indien de Mlnlsters niet binnen de in het voorgaande lid qenoernde
terrnijn tot overeen-temmlnq komen, kan elk van de Hoge Verdraqslui-
tende Partijen de Arbitrale Comrniasle verzoeken, ten aanzien van de
omstreden punten de in dat lld bcdoclde reqellnq vast te stellen,
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Article 17,

1. Les deux ministres prendront des dispositions et des mesures alin
d'empêcher que des ordures, des huiles ou d'autres matières Hottantes
n'atteignent, par la partie de la voie naviqab!c visée à l'article 3,
paragraphe 1. a), l'ensemble d'écluses vise sous l') du même para-
graphe.

2. Sans préjudice des obligations découlant pour les Hautes Parties
Contractantes de conventions multilatérales, les deux ministres veilleront
à ce que les eaux du canal répondent aux normes qualitatives qu'ils
auront fixées dans le délai de cinq ans après la signature du présent
Traité, dans un règlement en relation avec celui qui est visé il l'arti-
cle 16, paragraphe 3. Ce règlement comprendra notamment des dispo-
sitions au sujet des constatations auxquelles les services techniques des
deux pays devront procéder régulièrement de concert afin de determiner
la qualité des eaux du canal.

3. Si un accord n'est pas obtenu au suj et du règlement à arrêter
en vertu du paragraphe précédent ou au sujet d'une modilication de ce
règlement, chacune des Hautes Parties Contractantes pourra, en cc qui
concerne les questions controversées, demander à la Commission arbi-
trale d'arrêter le règlement visé ci-dessus ou de le modifier,

4. Les deux ministres se communiqueront tous les renseignements
nécessaires pour déterminer le degré de radio-activité des eaux du
canal à la suite du déversement, dans la section du canal située dam leur
pays, de déchets radio-actifs liquides et/ou solides par les installations
existantes ou les installations encore à créer. Ces renseignements com-
prendront notamment l'indication détaillée de la nature et de la quantité
des matières radio-actives déversées ou à' déverser, ainsi que le lieu et
les conditions du déversement.

5. Si les normes fixées pour les cours d'eau internationaux, sur Ja
base du Traité instituant la Communauté européenne de l'Energie atomi-
que (Euratom), signé à Rome le 25 mars 1957, ou de toute autre
convention liant les Hautes Parties Contractantes, ou si les résultats
des analyses le requièrent, les deux ministres procéderont à la revision
des normes qualitatives imposées en matière de radio-activité.

TITRE VI. - Digues principales,

Article 18.

1. Les Hautes Parties Contractantes veilleront, chacune pour son
territoire, à ce que les travaux visés à l'article 3, paragraphe 1. g), et
relatifs à j'amélioration des digues principales, soient achevés avant
le canal visé à J'article 3, paragraphe 1. a), pour autant qu'ils concernent
ce canal.

2, Elles veilleront, chacune pour son territoire, à maintenir constam-
ment en bon état d'entretien les digues principales et ouvrages d'art
qui séparent des eaux extérieurs le canaJ visé à l'article 3, para-
graphe 1. 8), et les bassins portuaires et autres eaux communiquant
librement avec lui,

TITRE VII,. ~ R.épartition des frais.

Article 19.

Compte tenu des dispositions des articles 20 à 23 inclus, les frais
relatifs aux travaux visés aux articles 3 et '1 se répartiront comme suit:

l , Travaux en territoire belge:
les frais relatifs à la préparation et à l'exécution des travaux ainsi

que 'les frais d'entretien, de renouvellement et de manœuvre des ouvrages
seront entièrerne nt supportés par la Belgique,

2. Travaux en territoire néerlandais: .
Il) les frais relatifs à la préparation et â l'exécution des travaux visés

il l'article 3, paragraphe I , a), b) et e}, ainsi que des travaux visés
il l'article 3, paragraphe L f), g), h) et i), pour autant qu'ils soient
liés aux travaux visés ci-dessus, seront supportés par Ja Belgique à
raison de 85 % et par les Pays-Bas à raison de 15 %;

b} les' frais relatifs à la préparation et à J'exécution de tous les autres
travaux seront entièrement supportés par Ja Belgique;

c) les frais relatifs à l'entretien, au renouvellement et à la manœuvre
des ouvrages seront entièrement supportés par les Pays-Bas.

Article 20,

Les frais visés il )'article 19 et reJatifs· à la préparation el à l'exécution
de travaux en territoire néerlandais comprennent entre autres:

a} les prix et indemnités (, payer à des tiers pour l'achat ou l'expro-
prlatlon d'immeubles ainsi que les autres Irais d'achat et d'expropriation,
étant entendu que les Pays-Bas rembourseront la part payée par la
Belqlque dans la valeur vénale nette des terrains acquis en vue du
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Artlkel 17.

I. Bcldc Ministers treffen voorztenlnqen en maatreqelen opdat geen
drijvend vntl, olle of andere drijvende stoffcn over het in artlkel 3,
eerste lid, onder a). bedoelde gedeelte van de vaarweq het in dat lid
onder e) bedoelde sluizcncornplex kunnen bereikcn.

2, Onvcrrnindcrd de verplichtingen welke voor de Hoge Verdraqslui-
tende Partijen voortvloeien uit multilaterale verdragen, draqen beide
Minisrers zorq, dat het kanaaJwater beantwoordt aan kwaliteltsnormen
wel~e zij ~- in samenhanq met de in artlkel 16. lid 3, bedoelde rcqelinq
- m een binnen vijf [aar na de datum van ondertekenlnq van dit
Verdraq te treffen reqelinq vaststellen. Deze reqelinq dient onder meer
voorzieningen te behelzen betreffende regelmatig door de wéderzljdse
technische diensten te verrichtcn qemeenschappelijke waarnemingen tot
vaststelllnq van de kwalitelt van het kanaalwater,

3. Indien geen overeensternmlnq wordt bereikt inzake de krachtens
het voorqaande lid te treffen reqelinq of inzakc cen wijzi(Jing daarvan,
kan elk van de Hoge Verdragsluitende Partijen de Arbitrale Commissie
verzocken. ten aanzien van de ornstreden punten de bedoelde reqelinq
of een wijziging daarvan vast te stellen.

4. Beide Ministers verschaffen elkaar terzake van bestaande of nog
op te richten installaties welke vloeibare en/al vaste radio-actleve afval
afstoten in het in hun land gelegen kanaalgedeelte, alle gegevens welké
noodz akelijk zijn om de radio-actieve besmettinq van het kanaalwater
ten qevolqe van deze afvoer vast tc.. stellen. Deze gegevens ornvatten
onder meer een gedetailleerde opgave van de aard en de hoeveelheid
van de qeloosde of te lozen radlo-actieve stoffen, alsrnede de plaats
en de omstandigheden van de lozinq.

5. Indien norrnen voor grensoverschrijdende wateren, vastqesteld op
grond van het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Verdrag tot
oprichting van de Europese Gerneenschap voor Atoomenergie (Eura-
tom) of van enig ander de Hoge Verdraqsluitende Partijen bindend
verdrag, dan wel de analyseresultaten, daartoe aanleiding qeven, herzien
beide Ministers de kwaliteltsnormen betreffende de radio-activiteit,

TITEL VI. -- Waterkr:.rillgen,

Artlkel 18.
1. De Hoqe Verdraqsluitende Partijen draqen, elk vcor haar qebled,

zorq, dat de in artikel 3, eerste lid, onder g), bedoelde werken tot
verbeterlnq van de waterkerinqen, voor zover deze betrokken zljn bij
het in artikel 3, eerste lid, onder a). bcdoelde kanaal, volcooid Zijn vóór
het qereedkornen van dit kanaal,

2. Zij draqen, elk voor haar gebied, zorq voor cen voortdurende
goede onderhoudstocstand van de waterkerinqen welke het in artlkel 3,
eerste lid, onder a) bedoelde kanaal en de daarrnce in open verbinding
staande havenbckkens en andere wateren scheldcn van het bultenwater,

TITEL VII. ~ Kostenvecâelinç,

Artikel 19.

Met inachtneminq van het bepaalde in de artikelen 20 tot en met 23
vindt de verdeling van de kesten, verbonden aan de in de artlkelen 3
en 4 bedoelde werken, als volgt plaats :

1. Werken op Belgisch gebied:
de kesten van voorbereldlnq, uitvoerlnq, onderhoud, vernieuwing

en bediening der werken komen qeheel ten laste van Belqië.

2, Werken op Nederlands gebied:
a} de kesten van voorbcreidinq en ultvoerlnq van de werken, bedoeld

in artikcl 3, eerste Iid, andel' a}, b) en e}, alsmede van de werken,
bedoeld in artlkel 3, eerste lid, onder f), g), h} en ij, voor zover bij
eerstqenoernde werken behorcnde, komen voor 85 % ten Iaste van
België en voor 15 % ten Iaste van Nederland:

b) de kesten van voorbereidinq en uitvoerinq van alle overige werken
komen geheel ten laste van Belqlë:

c) de kesten van onderhoud, vernieuwinq en bediening der werken
komen qeheel ten laste van Nederland,

Artikel 20.

Onder de in artikel J9 bedoelde kesten van voorbereiding en uit-
voering van werken op Nederlands gebied dienen mede te worden
begrepen:

a} de aan derden te betalcn koopsommen en verqoedinqen voor de
aankoop of de ontelqenlnq van onrcercnde qoedercn, alsmede de overige
kesten van aankoop en onteigening, met dien verstande dat Nederland
het door België betaalde aandeel in de zuiverc verkoopwaarde van



dépôt de terres, dès que ces terrains auront été revendus ou remis il la
disposition de tiers;

bl le remboursement des frais que l'occupation des terrains apparte-
nant à l'Etat néerlandais au I"' janvier 1963 aurait causés à celui-ci
ou à des tiers du fait de la résiliation d'une emphytéose ou d'un bail,
en raison de droits de superficie, de la moins-value des parties non
occupées d'une parcelle, de domrnaqcs de coupe, de dommages à des
bâtiments, de la perte de revenus, de J'aménagement en cas de remplace-
ment d'Immeubles, du fail de remploi, etc .• ' étant entendu que la valeur
vénale nette de ces terrains ne donnera pas Iieu à décompte;

ç) le remboursement des frais découlant pour l'Etat néerlandais ou
pour des tiers de rexécution des travaux en territoire néerlandais visés
aux articles 3 et 'l, en vue de l'enlèvement, de la pose, de la répara-
tion, du remplacement ou dl! déplacement de câbles, de siphons et
d'autres ouvrages se trouvant dans la voie navigable visée à l'article 2
ou il proximité de celle-ci;

d) le remboursement des frais de traction supplémentaires que la
«N,V. Nederlandsche Spoorweqen s porte en compte dans des cas
analogues, en raison de changements apportés à la voie ferrée existante,
il cause du pont-rails à construire sur l'ensemble d'écloses visé à
l'article 3, paragraphe 1, el;

l') la réparation que J'Etat néerlandais est tenu d'accorder à des tiers
pour tous autres dommages qui résultent de l'exécution des travaux
visés aux articles 3 et 1;

f) les frais relatifs aux avis, aux essais de laboratoire et à toute
autre collaboration fournie pal' des personnes ou des services ne rele-
vant pas du Rijkswaterstaat néerlandais;

g) les frais accessoires d'administration. d'établissement des plans
et des documents d'adjudication, de surveillance des travaux, etc.

Article 21.

A la demande de l'un des fonctionnaires, ceux-ci se consulteront
au sujet des prix d'acquisition et des indemnités dont il est question
il l'article 20, al, b), c}, d) et e}.

Article 22,

Pour autant que (les indemnités visées à l'article 20, b) et c}, soient
destinées à l'Etat néerlandais ou à des tiers que l'Etat néerlandais n'est
pas obligé d'indemniser, ces indemnités seront. compte tenu des dispo-
si tians de l'article 21, fixées par le ministre néerlandais suivant des
critères d'équité et de bonne administration.

Article 23.

En vue de la fixation de la part d'intervention de Ja Belgique, les
frais visés à l'article 20, gl. seront estimés s'élever, pour autant qu'ils
sotent faits par Ie Rijkswaterstaat néerlandais, à 2 % % de tous les
autres frais relatifs à la préparation et à l'exécution des travaux.

Article 24.

1. Les dispositions des articles 6 à 12 inclus et 19 à 23 inclus
s'appliquent également:

a) aux travaux et aux dispositions accessoires visés aux articles 3,
paragrapbe 1, Il) et il. et 4. cl et dl. dont la nécessité ou l'opportunité
n'apparaîtrait qu'après l'achèvement ou la mise en service des autres
ouvrages;

'b) aux travaux d'entretien et aux dispositions. de caractère spécial,
à considérer comme faisant encore partie de l'exécution des travaux,

2. Les dispositions du premier paragraphe ne seront applicables que
dans la mesure où les travaux en question sont jugés nécessaires ou
souhaitables au cours de la période de trois ans suivant la première
réception des travaux dont ils sont considérés comme la suite ou le
complément,

Article 25.

La Belgique ne pourra faire valoir aucun titre nt à la propriété des
ouvrages exécutés dans le passé ou exécutés conformément aux dispo-
sitions du présent Traité, ni à la propriété des biens meubles ou
immeubles que le gouvernement néerlandais aura achetés, expropriés
ou mis à disposition en vue de l'exécution des travaux.

TITRE VIII. -- Règlement des paiements,

Article 26.

Le gouvernement néerlandais avancera et, dans la mesure du nëces-
saire, payera directement aux tiers le montant des frais visés aux
articles 19, 20 et 24 pour la préparation et l'exécution de travaux en
territoire néerlandais.
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de voor grondberging verworven terreinen zal teruqbetalen zodra die
terrelnen weer aan derdcn worden verkocht of in gebruik gegeven;

b) Ge vergoeding van de kesten welke voor de Staat der Nederlanden
of derden uit de ingebruikneming van de op 1 [anuari 1963 aan de
Staat der Nederlanden toebehorende gronden voortvloeien weqens
beëindiqtnq van erfpacht of pacht, terzake van opstallen, weqens
waardevermindering van niet benodtqde perceelsqedeelten, snijschade,
qcbouwenschade, mkomensschade, aanpassinq bij vervanging van
gebouwen, kesten van wederbeleqqinq en derqelljke, met dien verstande
dat voor de zuivere verkoopwaarde van deze gronden geen verrekening
zal plaats vinden;

c) de vergoeding van de kosten welke door de Staat der Nederlandcn
of derden als gevolg van de uitvoering van de in de artlkelen 3 en 4
bcdoclde werken op Nederlands gebied worden gemaakt tenelnde in
of in de nabijheid van de in artlkel 2 bedoelde vaarweg kabels, duikers
en andere werken weg te nemen, aan te brenqen, te herstellen, te
vervanqen of te verplaatsen:

d) de verqoedinq wegens hogere tractiekosten, zoals die in soort-
gelijke gevallen door de N.Y. Nederlandsche Spoorweqen in rekening
wordcn qebracht, in verband met wijztqinqen aan de bestaande spoor-
weg als gevolg van de over het in artikel 3, eerste lid, onder e},
bedoelde sluizencornplex aan te leggen spoorbruq:

e) de vergoeding van alle overige schade als gevolg van de ult-
voering van de in de artikelen 3 en 4 bedoelde werken, welke de
Staat der Nederlanden qehouden is aan derden uit te keren;

f) de kesten van adviezen, laboratoriumproeven en andere mede-
werking van anderen dan de diensten van de Nederlandse Rijkswater-
staat;

g) de bijkomende kesten van admintstratie, opstelling der plannen
en aanbestedinqsstukken, toczicht op de uitvoering en derqeltjke,

Artikel 21.

Indien een van beide ambtenaren daartoe de wens te kermen qeeft,
plegen deze ambtenaren overleg over de in artikel20, onder a). bl.
c}, d) en l'), bcdoelde koopsornmen en verqoedinqen,

Artikel22,

De in artikel20, onder b) en c}, bedoelde vergoedingen worden,
voor zover zl] qeschleden ten behoeve van de Staat der Nederlanden
of derden jegens wie de Staat del' Nederlanden niet tot het verlenen
van deze verqoedinqcn Is gehouden, met Inachtneming van het bepaalde
in artikel 21. door de Nederlandse Minister overeenkomstig maatstaven
van billijkheid en Il~ed bestuur vastqesteld.

Artikel23,

De in artikel20, onder g), bedoelde kesten worden voor zover zi]
~oor de Nederlandse Rijkswaterstaat worden gemaakt, vcor de vast-
stelling van het Belgische aandeel In die kesten qeacht 2 lA! % van
alle overige kesten van voorbereidinq en uitvoering te bedraqen,

Artikel 24,

1. Het bepaalde in de artikelen 6 tot en met 12 en 19 tot en met 23
is eveneens van toepassinq op;

il.) de bijkomende werken en voorzleninqen, bedoeld in de artikelen 3,
eerste lid, onder h) en il, en 4, onder c] en dl. waarvan de ncodzaak
of wen-elljkheid cerst na voltooiing of ingebruikneming der overige
werken blijkt:"

b) de bijzondere onderhoudswerkzaamheden en vocrzienlnqen welke
nog tot de uitvoering der werken moeten worden gerekend,

2. Het bepaalde In het eerste lid geldt slechts voor zover deze werken
noodzakelijk of wenselljk blljken binnen drie [aar na de eerste opleve-
ring van het werk waarvan ze als nakomend of afrondingswerk rnoeten
worden beschouwd.

Artikel 25,

België kan generlei aanspraak maken op de eigendom van de in het
verlcden of overeenkomstig het bepaalde in dit Verdrag ultqevoerde
werken, noch op de ten behoeve van de ultvoertnq daarvan door de
Nederlandse Regering aanqekochte, onteigende of ter beschikking
qestelde roerende of onroerende qoederen,

TITEL VIII. -.:- Regeling der betalinçen,

Artikel 26.

De in de artikelen 19, 20 en 24 bedoelde kesten van voorbereldinq
en ultvoerlnq van werken op Nederlands qebied worden door de
Ncderlandse Regering voorgeschoten en voor zoveel nodig ,door haar
rcchtstrecks aan derden voldaan.
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Article 27.

I. A l'expiration de chaque mois civil, le ministre néerlandais fera
parvenir au ministre belge une déclaration de créance relative ft la part
de la Belgique dans les paiements effectués au cours du mois.

2. Les indemnités dues pour I'occupatlon de terrains mis à dtspo-
sition par le gouvernement neérlandais ou pour remploi de matériaux
mis ft disposition par cc qouvemement seront, dans la mesure où elles
ne sont pas payées fi des tiers, déclarées á l'expiration du mois au
cours duquel ces terrains ou matériaux auront été mis à disposition
en vue de l'exécution des travaux.

Article 28.

Les frais vises à I'article 20, g), seront portés en compte par majo-
ration des déclarations de créance mensuelles conformément aux dispo-
sitions de r article 23.

Article 29.

La Belgique s'engage à faire les paiements dans les six semaines de
la réception des déclarations de créance visées il J'article 28. Les paie-
ments se feront en florins.

Article 30.

I. Si le ministre belge soulève des objections au sujet des montants
figurant dans une déclaration, il en avisera le ministre néerlandais
avant J'expiration du délai fixé ft l'article 29. En ce cas, les fonction-
naires et, au besoin, les ministres se consulteront le plus tôt possible
au sujet de ces montants.

2. La Belgique s'engage à payer les montants fixés au cours de cette
con.ultation le plus tôt possible après qu'un accord sera intervenu.

3. Les dispositions. de l'article 29 s'appliqueront sans réserve aux
montants qui n'auront pas fait l'objet d'objections dans les délais prévus.

Article 31.

1. Si le délai fixé à l'article 29 n'est pas respecté, la Belgique devra,
pour la période s'étendant au-delà de ce délai, un intérêt simple
calculé au taux de 6 % par an.

2. Quant aux montants au sujet desquels des objections auront été
formulées conformément à l'article 30, paragraphe 1. ledit intérêt sur
les montants fixés au cours de la consultation prévue au meme para-
graphe, sera également calculé pour la période s'étendant au-delà du
délai gui, aux termes de l'article 29, est de six semaines il compter
de la réception de la déclaration initiale.

CHAPITRE C.

'Statut de la liaison entre l'Escaut el le Rhin.

Article 32.

Les Hautes Parties Contractantes déclarent que la liberté de navi-
gation et le droit de jouir. en matière de transports, au moins du.
traitement national, gui sont garantis par les conventions en vigueur
au' moment de la signature du présent Traité, s'appliquent également
à la voie navigable visée à l'article 2.

Artl~le 33.

1. La Belqlque renonce à tout droit qu'elle pourrait invoquer en
vertu des conventions en vigueur au moment de la siqnature du présent
Traité, en ce gui concerne le maintien ou la qualité, en territoire néer-
landais, des voies navigables reliant l'Escaut au Rhm.

2. Etant donné toutefois que, même après la mise en service de la
voie navigable visée à J'article 2, la liaison que la navigation emprunte
actuellement par le canal de Zuid-Beveland, J'Escaut oriental, Ie Kceten,
le Mastqat, le Zijpe et le Krammer, ne sera pas exclusivement. utilisée
par la navlqation intérieure néerlandaise, mais restera également impor-
tante pour le trafic sur le territoire de l'Union économique Benelux,
les Paya-Bas, si à un moment quelconque ils envisagent de mettre
hors service cette liaison pour la navigation ou d'apporter des modifi-
cations lmportantes quant à sa qualité, n'y procéderont pas sans dis-
cusslon préalable avec la Belgique.

Arttcle 34.
1. Les Hautes Parties Contractantes partent du principe que la

navigation doit continuer de disposer, entre Je débouché nord' de la
voie navigable visée à l'article 2 et le Waal, d'une liaison qui convienne
aux bateaux et convois naviguant sur le Waal et qui soit à courant
libre entre le barrage du Volkerak, en construction, et le Waal.

2, A cette fin, les Pays-Bas veilleront à ce que, dans cette liaison,
au moins une voie navigable réponde aux conditions stipulées au
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Artikel 27.

l. Na afloop van iedcre kalendermaand doet de Nederlandsc Mmtster
aan de Belgische Minister een declaratle toekomen voor het Belgische
aandeel in de in die maand qedane hetalinqen.

2. Verqoedlnqen wegens de ingebruikneming van door de Nerler-
landse Regering ter beschikking gestelde gronden of materlalen wor-
de.n, voor zovcr zl] niet aan derden worden betaald, gedeclareerd na
afloop van de maand waarin deze gronden of ma.erialen vcor de
werken ter beschikking zijn gesteld.

Artikel 28.

De in. artikel 20, onder g), bedoelde kosten worden in rekentnq
gebracht door verhoging van de maandelijkse declaraties, overeenkorn-
stig het bepaalde in artikel 23.

Artikel 29.

Belq-ë verpllcht zich tot betaling hlnncn zes weken na ontvanqst
van de in artikel 28 bedoelde declaratles. De betaling geschiedt in
i]uldens.

Artikel30.

L Indien de Belgische Mlnister bezwaar maakt tegen in een decla-
ratte voorkornende bedragen, stelt hi] 'de Nederlandse Minister hlervan
vóór het verstrijken van de in artikel 29 genoemde termijn in kennis,
In dat geval plegen de ambtenaren en zo nodig de Ministers over deze
bedragen zo spoedig mogelijk overleg.

2. Belqië verplicht ztch, de in dit overleg vastgestelde bedragen te
betalen zo spoediq mogelijk na het bereiken van overeensternminq.

3. Ten aanzlen van de bedraqen waartegen niet tijdig bezwarcn
zijn kenbaar qemaakt, is het bepaalde in artikel 29 onverminderd van
toepassinq,

Artikel 31.

l. Bi] overschrijding van de in artikel 29 qenoemde termijn is België
voor de duur van de overschrij ding een enkelvoudiqe renteverqoedlnq
verschuldiqd, berckend tegen 6 % per jaar.

2. Ten aanzien van de bedragen waartegen overeenkomstlq artikel 30,
ecrste lid, hezwaar is gemaakt, wordt deze rentevergoeding over de
in het daarbedoelde overleg vastqestelde bedragen eveneens voor de
duur van de overschrijdinq van de in artikel 29 genoemde termijn
van zes weken na ontvangst van de oorspronkcltjke declaratie berekend,

HOOFDSTUK C.

Statuut van de verbinding tussen de Schelde en de Rijn.

Artikel 32.

De Hoge Verdraqsluitende Partijen bevestiqen, dat de vrijheid van
scheepvaart en het recht ten mlnste de nationale behandellnq te qenieten
terzake van het vervoer, welke zijn gcwaarborgd in de op bet tijdstip
van ondertckeninq van dit Verdrag van kracht zijnde verdraqen, even.
eens gelden voor de in artikel 2 bedoelde vaarweg.

Artikel33.

J. België zlet af van alle aanspraken wclke, met betrekking tot de
instandhouding of de hoedanigheid van Schelde en Rijn verbindende
vaarwegen op Nederlands gebied, zouden kunnen worden ontleend aan
de op het tijdstlp van ondertekening van dit Verdrag van kracht
zijnde verdraqen,

2. Aanqezten evenwel de thans in gebruik zijnde, vaarverblndinq
door het karma] van Zuidbeveland, de Oosterschelde, het Keeten, het
Mastqat, hct Zijpe. en de Krammer ook na ingebruikstelling van de in
artikel 2 bedoelde vaarweg niet ultslultend door de interne Nederlandse
schccpvaart zal worden gebruikt doch mede van belang blijft voor het
verkeer op het gebied van de Benelux Economische Unie gaat Neder-
land indien het te eniger tijd 20U overwegen deze vaarverbindinq
buiten qebruik te stellen of in haar hoedanigheid belanqrljke, wijzigingen
aan te brengen, daartoe niet over dan na overleg met België.

Artikel 34.

I. De Hoge Verdragsluitende Partijen gaan er .van uit, dat de
scheepvaart dient te blijven beschikken over een vaarverblndlng tussen
de noordelijke uitmonding van de In artlkel 2 bedoelde vaarweg en
de Waal, welke geschikt is voor schepen en konvooien die, de Waal
bevaren en welke tussen de in aanbouw :ilijnde Volkerakdam en de
Waal vrljstrornend is.

2, Te dien einde draagt Nederland zorq, dat ten minste één vaarweg
in deze vaarvcrbindlnq aan de In het vorige lld gestelde eisen beant-



paragraphe précédent, étant entendu que le choix de la voie navigable
il prendre en considération à cet effet restera toujours reserve aux
Pays-Bas.

Article 35.

Les Hautes Parties Contractantes s'accordent á reconnaltre que l'etat
actuel de la liaison visée à l'article 3'l, paragraphe l, répond aux
conditions qui y sont stipulées, de sorte que cette .dlsposttion ne saurait
impliquer pour les Pays-Bas l'obligation de modifier l'état actuel des
vo-es navigables formant cette liaison et de leurs ouvrages d'art.

Article 36,

La Belgique déclare qu'elle a pris connaissance des plans néerlandais
relatifs à la construction d'un barrage avec écluses dans le Volkerak
et que, eu égard aux arrangements prévus dans le présent Traité, e'Ie
ne fera pas valoir d'objections contre l'exécution de ces travaux. Les
Hautes Parties Contractantes s'accordent à reconnaître que les carac-
téristiques du barrage avec écluses à construire dans le Volkerak con-
formément aux plans néerlandais répondent aux conditions fixées à
l'article 3'l. paragraphe 1.

Article 37.

1. Si, vu les dispositions de l'article 34, paragraphe 2. les Pays-Bas
désignent le Dordtse Kil. ils veilleront à aménager dans le pont-rails
sur l'Oude Maas près de Dordrecht une partie mobile offrant une
passe dont la largeur correspondra autant que possible. aux normes
généralement admises, sur le plan international. pour les ponts mobiles
franchissant des voies similaires,

2, Si, dans le cas visé au paragraphe précédent, la Belgique fait part
de son désir de voir augmenter la hauteur libre sous une partie fixe
dudit pont-rails, les deux gouvernements se consulteront à ce sujet. Les
consultations porteront notamment SUT le moment et sur les modalités
de l'exécution des travaux faisant l'objet de la demande, ainsi que sur
le partage des frais relatifs à l'ensemble des travaux à exécuter. Si
ces consultations n'aboutissent pas à un accord, chacune des Hautes
Parties Contractantes pourra demander à la Commission arbitrale de
se prononcer sur le bien-fondé de la modification de hauteur libre
souhaitée par la Belgique. eu égard notamment au coût des travaux
exigés par cette modification, Si la Commission arbitrale reconnaît
ce bien-fondé, elle statuera également, à la requête de l'une des Hautes
Parties Contractantes, sur toutes les questions litigieuses en rapport
avec la modification en question, Elle statuera en prenant en consi-
dération tous les intérêts en cause de part et d'autre,

Article 38.

Si les Pays-Bas entreprennent la construction d'ouvrages de nature à
faire perdre à une voie navigable faisant partie de la liaison visée à
l'article 34, paragraphe 1, son caractère de vole à courant libre, alors
qu'aucune autre voie existante répondant aux conditions stipulées à
ce paragraphe ne peut être désignée, les Pays-Bas veilleront à ce
qu'il y ait dans ces ouvrages des possibilités de passage au moins

'égales à celles qu'offriront les écluses du Volkerak.

CHAPITRE ,D.

Dispositions complémentaires
relatives à la Iiaison entre l'Escaut et le Rhin.

TITRE 1. - Dispositions diverses,

Article 39.

1. Si les Pays-Bas décident de construire un canal de jonction entre
le bief situé au sud de l'ensemble d'écluses visé à l'article 3, para-
graphe 1, e}, et l'Escaut occidental, la Belgique pourra demander que ce
canal de jonction et ses ouvrages d'art soient adaptés aux exigences
de la navig ation par poussage.

2. Au cours de la période comprise entre l'entrée .en vigueur du
présent Traité et la date de la mise en service de la voie navigable
visée à l'article 2 -, ou une date plus éloignée à fixer de commun
accord par les Hautes Parties Contractantes - la Belgique pourra
demander que, en liaison avec les travaux visés aux articles 3 et 'l,
la construction d'un canal de Jonction. approprlé à la navigation pur
poussage solt entreprise entre le bief situé au sud, de l'ensemble
d'écluses visé à l'article 3, paragraphe L c). et l'Escaut occidental,
y compris la construction d'une écluse à sas, ainsi que d'avant-ports
et de ponts,

3. Après réception par les Pays-Bas d'Une requête te~le que celles
qui sont visées aux paragraphes I et 2, les deux qouvernements
se consulteront au sul et des travaux à exécuter ainsi qu'au sujet du
moment et des modalités de l'exécution.
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woordt. met dien verstandc dat het stceds aan Nederland blijft vcor-
behoudeo de hiervoor in aanmerkinq komcnde vaarweg aan te wijzen,

Artikel 35.

De Hoge Verdraqsluitende Partijen zijn het er over eens, dat de
huidiqe toestand van de in artikel 34, eerste lid, bedoclde vaarver-
b'ndlnq beantwoordt aan de in dat lid gestelde eisen, zodat ult die
bepaling voor Nederland niet de vcrphchtinq kan worden afqeleid
tot hct wijziqen van de bestaande toestand van de vaarwegen in die
verbindinq en .••.an de daarin aanweztqe kunstwerken.

Artikel 36.

Belgit' verklaart kennis te hebben genomen van de Nederlandse
plannen tot aanleg van een dam met sluizen in het Vo'kerak en, in
het licht van de in dit Verdrag voorztene regelingen, legen de ult-
voering van deze (werken geell bezwaren te zullen doen qelden, De
Hoge Verdraqsluitende Partijen zijn het erover eens, dat de karakte-
ristleken van de overeenkomstiq de Nederlandse plannen aan te leggen
dam met sluizen in het Volkerak voldoen aan de vereisten van artikel 34,
eerste Iid,

Artikel37.

I. Indien Ncderland, gelet op het bepaalde in artikel 34. lid 2.
n.ocht overqaan tot aanwijzinq van de Dordtse Kll, draagt het zorg
dat in de spoorbrug over de Oude Maas bij Dordrecht een bewee qbaar
qedeelte aanwezig is met een doorvaartwijdte welke zo vee! mogelijk
bcantwoordt aan de in het internationaal verkeer gangbare normen
betreffende beweegbare bruggen over overeenkomstige vaarweqen,

2. Indien België, in het geval bedoeld in het voorgaande lid, het ver-
zoek zou kenbaar maken, dat de vrlje vaarhoogte onder een vast
qedeelte van de qenoemde spoorbrug wordt verqroot, plegen beide
Reqerinqen daarover overleg. Dit overleq heeft onder meer betrekklnq
op het tijdstip en de modalitetten van uitvoering van de aan het
verzoek verbonden werken, alsrnede op de verdeling van de kesten
van het qcheel der uit te voeren werken. Indien dit overleg niet fot
overeenstemminq leidt, kan elk van de Hoqe Verdraqslultende Partijen
aan de Arbitrale Cornrnissie de vraag voorleqqen, of de door België
gewenste wijziging van de vrije vaarhooqte, mede qezlen in verband
met de kesten van de daarrnee samenhanqende- werken. redelijk is.
Indien de Commlsste deze vraag bevestiqend beantwoordt, geeft zij op
verzoek van een van de Hoge Verdraqslultende Partljen eveneens
een beslissing Inzake alle hierrnede verband houdende qeschilpunten,
De Comrnissie beslist met inachtneming van alle betrokken wederzijdse
bclanqen,

Artikel 38.

Indien Nederland overgaat tot de aanleg van werken waardoor een
vaarweg behorende tot de in artikel 31, eerste lid, bedoelde vaarver-
blndinq zou ophouden vrijstromend te zljn, terwl]! geen andere besta,ande
vaarwcq welke voldoet aan de In dat lid gestelde vercisten kan worden
aanqewezen, draagt Nederland zorg, dat deze werken worden voorzlen
van een doorvaartmogelijkheid ten minste gelijk aan die van de
Volkerabluize'n.

HOOFDSTUK D.

Nadere hepalingen
betreffende de verblndinq tussen de Schelde en de Ri]n,

TITEL I. - Diversen,

ArtikeI39.

I, Indien Ncderland beslult tot de aanleg van een zijkanaal tussen
het kanaalpand ten zuiden van het in artikel 3. eerate lld, onder e},
bedoelde sluizencornplex en de Westerschelde, kan België verzoeken,
dat dit ztjkanaal en zijn kunstwerken worden aanqepast aan de ver-
eisten van de duwvaart.

2, In de periode tussen de lnwerkinqtredlnq van dit Verdrag en
de lnçebruikstelllnq van de In artikel 2 bedoelde vaarweg - of zoveel
langer als de Hoge Verdraqsluitende Partijen nader zouden overeen-
komen - kan België verzoeken, dat in aansluiting op de in de artike-
len 3 en 4 bedoelde werken wordt overgegaan tot de aanleq van een
voor dnwvaart geschikt' :zijkanaal tussen het kanaalpand ten zulden
van het in artlkel 3, eerste lid, onder e), bedoclde slulzencornplex en
de Westerschelde, daaronder beqrepen de bouw van een schutsluls
alsmcde de aanleq van voorhavens en bruqqen,

3. Na ontvangst door Nederland van een verzoek als bedoeld in het
cerste of het tweede lid, plegen beide Regeringen overleg omtrent de
uit te voeren werken, alsrnede omtrent het tijdstip en de modaliteiten
van uitvoerlnq,
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'l, Si la consultation visée au paragraphe précédent ne conduit pas
à un accord, chacune des Hautes Parties Contractantes pourra sou-
mettre les questions litigieuses - pour autant qu'elles ne concernen:
pas la répartition des frais - il la Commission arbitrale. La Commission
décidera en tenant compte de tous les intérêts liés au canal de jonction.

5. Si les Pays-Bas le demandent. la Belgique remboursera tous les
frais relatifs aux travaux exécutés à la suite d'une requête telle que
celles qui sont visées aux paragraphes I et 2.

Article 4û.

Les Pays-Bas s'engagent à réserver, à côté de l'ensemble d' écluses
en construction dans le barrage du Volkerak, les terrains nécessaires
pour une éventuelle troisième écluse à sas avec chenaux d'accès.

Article 4l.

Dans le cadre des dispositions générales pour la lutte contre les
effets du gel, les Pays-Bas prendront des mesures pour réduire, autant
que possible, les inconvénients de ces effets sur la voie navigable visée
à l'article 2 et sur son prolongement jusqu'au Waal.

TITRE II. - Litiges.

Article 42.

1. Il est institué une Commission arbitrale qui, à l'exclusion de
toute autre juridiction, a pour mission de statuer dans tous les litiges
qui pourraient s'élever entre les Hautes Parties Contractantes en ce
qui concerne l'interprétation ou l'application des chapitres B, C et D.

2. La Commission arbitrale statue sur la base des dispositions du
présent Traité et des principes généraux du droit international public.
Elle statue, au besoin, ex aequo et bono clans les cas visés à l'article 14.
paragraphe 2, à l'article 16, paragraphe 4. à J'article 17, paragraphe 3.
à l'article 37, paragraphe 2, et à l'article 39, paragraphe 4. du présent
Traité,

3. La composition. la procédure et le détail cles attributions de la
Commission arbitrale sont réglés à l'Annexe III du présent Traité.

CHAPITRE E.

Règlement de questions d'ordre êconomlque,

Article 43.

Les Hautes Parties Contractantes s'accordent à reconnaître que les
dispositions du Traité d'Union s'appliquent aux questions réglées au
présent chapitre et que ces questions relèvent de la compétence des
institutions de l'Union économique Benelux.

Article 44.

1. Toutes primes de compensation et autres mesures de soutien
en faveur de la navigation sur les voies navigables entre l'Escaut e:
le Rhin, tendant à promouvoir les transports à destination et en pro-
venance des ports maritimes de l'une des Hautes Parties Contractantes.
seront abolies à la date de mise en service de la voie navigable visée
à l'article 2.

2. Les Hautes Parties Contractantes ne pourront en aucune façon
remplacer les primes de 'compensation et les autres mesures de soutien.
abolies en vertu du paragraphe 1, par d'autres mesures à effet similaire.

Article 45,

Sans préjudice des dispositions de l'article 44. les Hautes Parties
Contractantes s'accordent à reconnaître que les subventions ou les
autres mesures de soutien consenties par les pouvoirs publics en vue
de- promouvoir l'aménagement ou J'exploitation de ports de mer. ne
doivent pas fausser les conditions de concurrence entre leurs ports
de mer.

Article 46.

Les .deux gouvernements échangeront périodiquement, dans les limites
de leurs posslbtlltés, des données relatives à l'application des deux
articles précédents ou à leurs effe ts.

Article 47,

A la requête de l'une des Hautes Parties Contractantes, le Comité
de ministres procédera à l'examen ~

a) des conséquences économiques de J'application de J'article 44;
b) des condltlons de concurrence faussées. visées à l'article 45,
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4. Inqeval het overleq, bedoeld in het vorige hd, niet tot overeen-
stemminq leidt, kan elk van de Hoge Verdragsluitende Partljen de
qeschilpunten -- voor zover niet de verdcltnq van de kesten betreffende
-" voorlcqqcn aan de Arbitrale Commtssle. De Commissie beslist met
inachtneminq van alle bij het ztjkanaal betrokken bclanqen.

5. Indien Nederland zulks verlanqt, worden de totale kesten, ver-
bondon aan de werken welke als gevolg van een verzoek als bedoeld
in het eerste of twcede lid worden uitgevoerd, door België verqoed,

Artikel 40.

Nederland verbindt ztch, voor een eventuele derde schutsluis met
toeqanqsqeulen naast het in aanbouw zijnde slulzencornplex in de dam
in het Volkerak de nodige gronden te reservercn.

Artikel 41.

In het kader van de alqernene ijsbestrijdinq treft Nederland maat-
rcqelen om op de in artkeI 2 bedoelde vaarweg en de aansluitende
vaarverbîndlnq met de Waal zoveel mogelijk het Ijsbezwaar te
bestrijden.

TITEL n. - Geschillen.

Artikel 42.

I. Een Arbitrale Cornmissie wordt inqesteld welke, met uitsluiting
van iedere andere rechtsmacht, tot taak heeft uitspraak te doen inzake
alle qeschillen die tussen de Hoqe Verdraqsluitende Partijen zouden
rljzen met betrekking tot de uitlegging of de toepassinq van de hoofd-
stukken ß. C en D.

2, De Arbitrale Commissle doet uitspraak op grond van de hepa-
linqen van dit Verdraq en de algemene regels van het volkenrecht.
In de qevallen, bedoeld in artikel 14, lid 2, in artikel 16, lid 4. in
artlkel 17, lid 3, in artikel 37, lid 2, en in artikel 39. lid 4, beslist de
Arbitrale Commissie voor zover nodig ex aequo et bono.

3. De samenstellmq, de procedure en de nadere bevoegdheden van de
Arbitrale Cornmissle worden geregeld in de bij dit Verdrag behorende
Bijlage III.

HOOFDSTUK E.

Regeling van aanqeleqenheden van economische aard •.

Artikel 43.

De Hoge Verdraqsluitende Partijen zijn het erover eens, dat de
bepalinqen van het Unieverdrag van toepassing zijn op de aanqeleqen-
heden welke in het onderhavige Hoofdstuk worden qereqeld en dat ten
aanzlen van deze aangelegenheden de Instellingen van de Benelux
Econornlsche Unie bevoegd zijn.

,Artikel 44.

1. AUe cornpensatieprernies en andere steunrnaatreqelen ten gunste
van de scheepvaart op de vaarwegen tusson de Schelde en de Rijn,
welke ertoe dienen het vervoer naar en van de zeehavens van een
der Hoge Verdraqsluitende Partijen te bevorderen, worden afgeschaft
met ingang van de datum waarop de in artike! 2 bedoelde -;vaarweg
in qebruik wordt qesteld,

2, De Hoqe Verdraqsluitende Partijen mogen de krachtens het eerste
lid afqeschafte cornpcnsatiepremles en andere steunmaatregelen op
qenerlei wijze vervanqen door maatregelen met een overeenkomstige
werking.

Artikel 45.

Onvermirrderd het bepaalde in artikel 44. zljn de Hoqe Verdraqslul-
tende Partljen het er over eens, dat bijdragen of andere stèunmaat-
reqelen, verleend door de overheid ter bevordering van de aanleg of
de exploitatie van zeehavens, nlet mogen leiden tot een verstoring van
cle medcdmqinqsvoorwaarden tusscn hun zeehavens,

Artikel46.

Beiele Regeringen wlsselen, binnen de grenzen Van hun moqelljk-
heden, perlodieke gegevens ult, welke verband houden met de toepas-
sinq van belde voorqaande artlkelen ol hun qevolqcn,

Artikel 47.

Indien een van de Hoge Verdraqsluttendc Partijen zulks verzoekt,
stelt het Comité van Ministers een onderzoek in naar:

il) de economlsche qevolqen van de toepassinq van artikel 44;
b) verstorlnq van de mededinqlnqsvoorwaarden als bedoeld In

artikel 45,



et, sur la base des résultats de cet examen, il fixera au besoin les
mesures à prendre. Des mesures dérogeant aux articles 44 et 45 du
présent Traité ne pourront être prises qu' en application de rarticle !'l
du Traité d'Union.

Article 48.
1. A partir de la date d'entrée en vigueur du présent Traité. les

primes de compensation et autres mesures de soutien visées à l'article 4i
ne seront plus relevées et il ne sera plus instauré de nouvelles primes
de compensation ou autres mesures de soutien comme celles visées
audit article.

2. Si toutefois, au cours de la période comprise entre la mise en
vigueur du présent Traité et la mise en service de la voie navigable
visée à l'article 2. la navigation rencontre de sérieuses difficultés du
fait du barrage avec écluses du Volkerak ou des modifications qui
en résulteraient pour le régime hydrographique des voies navigables
entre l'Escaut et le Rhin, le Comité de ministres examinera s'il faut
prendre des mesures pour y remédier et, dans l'affirmative, quelles
mesures doivent être prises.

CHAPITRE F.

Dispositions finale..

Article 49.

Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification seront
échangés à Bruxelles.

Article 50.

Le présent Traité entrera en vigueur un mois après la date de
l'échange des instruments de ratification. Les dispositions de l'article 33
n'entreront cependant en vigueur qu'à la date de mise en service de la
voie navigable visée à l'article 2,

Article 51-

A partir de la date d'entrée en vigueur du. présent Traité sera
abrogé raccord conclu le 3 février 1958, par échange de lettres entre
les gouvernements néerlandais et belge, au sujet des mesures prises en
ce qui concerne les primes accordées à la navigation rhénane des ports
de mer belqès.

En fol de quoi les plénipotentiaires désignés ci-dessus ont signé
le présent Traité et l'ont revêtu de leurs sceaux ..

Fait en double exemplaire à L~ Haye, le 13 mai 1963, en langues
française et néerlandaise, les deux textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique: '

Théo LEFEVRE.
H. FAYAT.

Pour· le Royaume des Pays-BasI

J.E. de QUAY ..
J.M,A.H. LUNS.
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en stelt het op grond van de resultaten van dit onderzock zo nodig
vast, welke maatregelen dlenen te worden genomen. Maatregelen in
afwijking van de artikelen 44 en 45 kunnen slechts worden genomen
met toepassing van artikel 14 van het Unieverdrag.

Artikel 48.
1. Met ingang van de datum van inwerkingtreding van het onder-

havige Verdraq worden de compensatteprernies en andere steunmaat-
reqelen, bedoeld in artikel 44. niet meer verhooqd, noch nieuwe corn-
pensatiepremies of andere steunmaatreqelen als daar bedoeld inqesteld.

2. Indien evenwel In de periode tussen de inwerkingtreding van dit
Verdraq en de ingebruikstelling van de In artikel 2 bedoelde vaarweq
de scheepvaart ernsttqe belemmeringen ondervlndt van de dam met
sluizen in het Volkerak of van daaruit voortvloetende .verandermqen
in het waterloopkundiq reqiern van de vaarwegen tussen de Schelde
en de Rl]n, overweegt het Comité van Minlsters of en zo ja welke
maatreqelen dienen te worden genomen om hieraan teqemoet te komen.

HOOFDSTUK F.

Slotbepalingen.

Artikel 49.

Dit Verdraq zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiqinq
zullen te Brussel worden uitqewisseld,

Artikel 50.

Dit Verdrag zal ln werklnq treden een maand na de dag der uit-
wisselmq van de akten van bekrachtiqlnq, met dien verstande dat de
bepalingen van artikel 33 eerst In werklnq zullen treden met ingang
van de datum waarop de in artlkel 2 bedoelde vaarweq in gebruik
wordt gesteld.

Artikel 5t.
Met ingang van de datum van inwerktnqtredlnq van dit Verdraq

zal de overeenkomst welke bij brlefwisselinq van 3 februari 1958 werd
aangegaan tussen de Nederlandse en de Belgische Regering Inzake het
vraaqstuk der maatreqelen, genomen ten behoeve van de bestaande
Rijnvaartpremies van de Belgische zeehavens, butten werking treden,

Ten blijke waarvan de hierboven genoemde Gevolmachtlqden dit
Verdrag hebben ondertekend en van hun zeqels hebben voorzlen,

Gedaan te 'a-Gravenhage, op 13 mel 1963. in tweevoud in 'de Neder-
landse en de Franse taal, zijnde belde teksten gelijkelijk authentiek.

Voar het Koninkrijk Belgi~:

Théo LEFEVRE.
H. FAYAT.

Voor het Koninkrijk der Neâerlanden :

J.E. de QUAY.
J.M,A.H. LUNS.
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ANNEXE L

DESCRIPTION DETAILLEE D'OUVRAGES
VISES AUX ARTICLES 3 ET i.

OU'Yl'ages visés à l'article 3, pataQrà'phe 1.

a) Le cnnel allant du port áAnvers li l'Escaut oriental.

Li! tracé sera réalise conformément au plan annexé au présent
'traité {Annexe Ill.

Le plafond se trouvera au moins à la cote 3,40 m - N.A.P. ou
(-1,00 m)E.M. et aura une largeur de 90 m. Les talus auront une
pente de 1 : 3. Dans les courbes. la largeur au plafond sera augmentée

20000 m
de ----, R étant le royon de la courbe de l'axe du canal,

R'
exprimé en mètres. Du côté est dl! canal sera établie une berme d'une
làrgeur de 40 m. Le long du canal seront construites des digues dont
la. crête se trouvera au moins au niveau de i,50 m + N.A.P .. ou
(H'.90 m) E.M. et des chemins d'exploltatton comportant une
chaussée de i,50 m de largeur.

b) Le chenal dans rEscaut oriental.

. LI': tracé sera rélllisè conformément QU l'lan annexé au présent Traité
(AnnexeU).

Le plafond Se trouvera au moins à la cote ., rn - N.A.P. ou
(~,.60 m) R.M.et aura une largeur de 150 m.

c) L~Eendracht.
L~tracé de l'Eendratht sera tOrrlllé conibrm~ment aux lndtcatlons

du plan annexê .a'U présent Traité (Annelte m. La forme exacte à
donner au 'raccoedementäÏ'Èecaut 'oriental sera précisée ultêrteurement.
. Au cours d,e)a première phas~, les dimensions du profil seront

augmentées de façon que le plafond se trouve au moins à la cote
6 m ':- N.A.P. ou (-3,60 m) E~,r..i. et que la largeur au plafond
atteigne ~u moins 5~ m.

. Da!1s. les courbes, la largeur au plafond sera augmentée de
20000 ID

----, R étant le, rayon de la courbe dans l'axe de la voie
R

navigable, exprimé en mètres.' En général, 1~ talus ne seront pas
dragués à. une pente ,Supérieure à 1: 7. A certains endroits; le profil
recevra' cependant Immédiatement sa formé: définitive; à ces endroits,
les talus auront une pente de 1 -;-4,

d)' La percëe du Slaak et du Ptins Hendsikpolder,

. Le tracé sera réalisé conformément au plan annexé au présent
Traité .(Annexe· Il). La -Iorme eltaete 'à donner à la bifurcation
Krabbenkreek-Eendracht et au. rl;lci:ordement au Krammer sera précisée
ultérieurement,

Le plafond se trouvera . aù . moins à la cote 6 m - N.A.P. ou
(-3,60 m) E.M. et aura une largeur de 90 m. Les talus auront une
pente de 1: 7: dans les atterrissements devant le Prins Hendrlkpolder,
le profil du chenal sera identique à celui du chenal traversant l'Escaut
oriental.

e) L'eflSemMe .d·écluses à l'entrée de l'Escaut oriental.

L' ensemble comportera deux écluses à sas Identiques, qui auront les
dimensions suivantes :

longueùr .utile du sas entler '
'(Lts sas seront divisés en

deux. parties égales par des
têtes Intermédlaires.]

·largeur"dé· la passe dans le
sas et aux têtes ,........•

niveau' du busc 'extérleur ...
.niveau du busc lntermédialre
niveau du bùsc intérieur ...

. niveau-de retenue de la tête
extérieure .....•.... . ....•.....•..

niveau de retenue des tètes
Intermédiaire et intérieure ..• 4,00 m + N.A.P. ou (+6,40 m) E.M.

24 m
6,25 m - N.A.P. DU (-3,85 m) E.M.
6.25 ID - N.A.P. ou (-3,85 m) E.M.
3,'10m-N.A.P. ou (-1,00 m) E.M.

6.00 m + N.A.P. DU (+&.40 m) E.M.
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BIJLAGE J.

NADERE BESCHRIJVING VAN WERKEN
BEDOELD IN DE ARTIKELEN 3 EN 4.

Ad artikel 3, eeeste lid.

a) Het k~naal van de haven van Antwerpén naar de Oouerechelâe.
Het tracé wordt gemaakt volgens de bij dit Verdrag behorende

tekening (Bijlage II).
De bodemdtepte bedraagt ten minste 3,40 m:- N.A.P; of (-1,00) 5t8f

en de bodembreedte 90 m. De taluds hellen onder 1 : 3. In de bochten
20000 m

wordt de bodembreedte vermeerderd met -----, waarin R de straal
R

van de boog van de kanaalas' vcorstelt, ultqedrukt in meters, Aan
de oostzijde van het kanaal wordt een berm gemaakt met een breedte
van ia m. Langs het kanaal worden dijken gelegd met een kruinhooqte
van ten minste 4.50 m + N.A.P. of (+6,90) Staf en bedteninçsweqen
met een rijwegbreedte van 4,50 m.
:~(1"~~-.t~~..I' '.~J" •••• ! .'

b) De vaargeul in de Oosterschelde •

Het tracé wordt gemaakt volçens de bi]. dit Verdrag behorende
tekening (Bijlage II).

De bodemdiepte bedraagt ten rninste 7 m - N.A.P. of (-4,60) Stal
en de bodembreedte 150 m.

c] De Eendrecht,

Het tracé van de Eendracht wordt gecorrigeerd als aanqeqeven op
de bij dit Verdrag behorende tekening (Bijlage U). De [ulste vorrn-
geving van de aansluiting aan de Oosterschelde wordt nader vastgesteld •

Het profiel wordt in eerste Instantie verruirnd tot de bodemdtepte
ten minste 6 m-N.A.P. of (-3.60) Staf en de bodembreedte ten
mtnste 54 m bedraaqt,

20000 m
In de bochten wordt de bodembreedte verrneerderd met ----

R
waarin R de straal van de boog in de as van de vaarweg voorstelt,
uitqedrukt In meters, De taluds worden in het algerneen niet steller dan
1 : 7 gebaggerd. Op' enkele plaatsen verkrijgt evenwel het proflel reeds
direct zijn deftnitieve vorm: hier worden de taluds onder 1 : 4 gemaakt.

d) De doorsnijding van Slaak en Prins Hendcikpolde: •

Het tracé wordt gemaakt volqens de hIJ dit Verdrag behorende teke-
ning (Bljlaqe II). De [ulste vormgeving van het splîtslngspunt Krabben-
kreek-Eendracht en van de aansluiting aan de Krammer wordt nader
vastqesteld,

De boderndiepte bedraagt ten minste 6 rn - N.A.P. of (-3.60) Staf
en de bodembreedte 90 m. De taluds worden gemaakt onder 1 : 7. De
vaargeul in de schorren voor de Prins Hendrikpolder krl] gt hetzelfde
profiel als de vaargeul door de Oosterschelde,

320 m

e) Het slulzencomplex aan de Oosterschelde.

Het complex bestaat uit twee gelijke schutslutzeu van
afmetingen:

nuttige lengte volledige sluiskolk .
.(De schutkolken worden door

'tussenhoofden In twee gelijke deien
verdeeld.)

doorvaartwijdte van kolk en
hoofden .........•..........•......•..•.•

bultendrempeldlepte , .
tussendrempeldlepte .••.•..•.•.•...
blnnendrempeldiepte .•••.••.••••...
waterkerënde hooqte bultenhoofd

320 m

de volgende

24 m
6.25 m-N.A.P. of (-3,85) Staf
6.25 m-N.A.P. of '(-3,85) Staf
3.40 l:ll- N.A.P. of (-LOOl Staf
6.00 m + N.A.P. of (+8.40) Staf

waterkerende' hooqte tussen- en
blnnenhoofd 4,00 m+- N.A.P. of (+6.40) Staf



Les dispositions en plan de l'ensemble d'écluses tiendront compte de
la construction éventuelle d'une troisième écluse.

Des avant-ports comportant des postes d'attente seront aménagés de
part et d'autre des écluses. Lesdits ouvrages ainsi que les estacades de
guidage des écluses seront conçus en vue de la navigation par poussage.

f) Les ponts,

I. les ponts sur la partie belge de la voie navigable.

Sur la partie belge du canal visé sons a) seront construits tin pont-
route et un pont-rails: leur emplacement exact sera fixé ultérieurement.

Ces ponts seront fixes et auront notamment les dimensions suivantes ~

largeur de la passe .
hauteur libre , .

1I0.oo m
9.10 fi

2. tes ponts sur la partie nêerlendelse de la voie navigable.

Sur la partie néerlandaise du canal visé sous a) ainsi que sur chacun
des tronçons de la vole navigable visés sous c] et d), Il sera construit
un pont-route à un emplacement à fixer ultérieurement. Ces ponts
seront fixes et auront les dimensions suivantes:

largeur de la passe ..........................................•..
hauteur libre ...................................................•.•
largeur de la chaussée ...............................•.........•
largeur des zones de sécurité .

"larqeur des pistes cyclables : .
largeur des trottoirs .

110,00 m
9,10 m
7,50 m

2XO.75 m
2X2.50 m
2XL50 m

En outre, en rernplacement du passaqa d'eau public extstant entre
Oud-Vosserneer et Nleuw-Voaaerneer, il· sera construit, sur le tronçon
de la voie navigable visé sous c), un pont fixe à circulation mixte.
Ce pont aura les dimensions .sulvantes :

largeur de la passe 110.00 m
hauteur libre .:.................................................... 9.10 m
larqeur dl! la chaussée........................................... . .7.50 m
largeur des trottoirs 2X1.50 m

Les rampes d'accès des ponts visés cl-dessus auront une pente de
1 : 50 et de grands rayons de courbure de profl1 en long. Le réseau
routier existant sera raccordé aux ponts. Dans les rampes d' accès
seront aménagés les passages inférieurs nécessaires.

Un pont-rails et un pont-route seront construits Sur l'ensemble
d' écluses' visés sou. e}. Ces ponts seront fixes et auront une hauteur
libre de 9.10 m au-dessus de la flottaison normale du canal visé sous a).

'Le pont-rails sera à double vole.
Le pont-route aura les dimensions suivantes:

Iarqeur des chauesées .
largeur des accotements ...........................•••...•..•...
larqeur de la vole pour circulation lente .
largeur des séparateurs, y compris les zones de sécurité,

au total ,., ~.t ••• t, .~~ 4'" A'.i "" o, •• " •••••• t ol ••• ~ •• , •••••••••••

largeur des trottoirs » •••••••••••••••••••••••••••••••••••

2X7.25 m
2X300 m

5,00 m

7.50 m
2X1.5ü m

Les ramees d'accès de~ ponts auront une pente de 1 : 200 [pont-ralls]
et de 1 ~50 (pont-route) et de grallds rayons de courbure de profl1
enlo!!g,

Dans les rampes d'accès seront amënaqës les passages lnfërleurs
nëeessalree,
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Bit de vormgeving van de platteqrond van het slulzencomplex wordt
gerekend op de bouw van een derde sluis.

Ter weerszijden van de sluizen worden voorhavens Illet wal;htplailtsea
gemaakt. Bij de vormgeving daarvan en van de geleidingswerken
naar de sluizen wordt rekenîng gehouden met de vaart van duwkon·
voolen,

f) De bruggen.

1. de bruggen over het Belgische gedeelte van de vaarweg.

Over het Belgische gedeelte van het onder a) bedoelde kanaal wor-
den op nader vast te stellen plaatsen een verkeersbruq en een spoorbruq
gebouwd. Deze bruggen ziJn vasë en hebben onder meer de volgende
afmetingen;

doorvaartwijdte 110.00 m
vrlje doorvaarthoogte ..........................•.................. 9.10 m

2. de bruggen over het Nederlendse gedeelte van de vaarweg.

Over het Nederlandse gedeelte van het onder a) bedoelde kanaal,
alsmede over elk van de onder cl en onder d) genoemde' vaarweç-
qedeclten, wordt op een nader vast te stellen plaats een verkeersbruq
gebouwd. De~E: bruggen ~Ijllvast en hebben de volqende afmlltiollen;

doorvaartwijdte 110,00 m
vrije doorvaarthoogte 9.10 m
breedte van de rilweg :..................................... 7,50 m
breedte van de veiligheidsstroken 2XO.75 m
breedte van de rtjwlelpaden ..•...•... ,......................... 2X2.50 m
breedte van de voetpaden 2Xl.SO III

Voorts wordt ter vervançinq van het pontveer bij Oud- en Nieuw-
Vosserneer over het onder c) çenoemde gedeelte van de vaarweç een
vaste brug voor gemengd verkeer gebouwd met de volqende afrne-
tlnqen :

doorvaartwijdte •••...••..•.•.....••.•...... , ...••.••..•...•...•.. ,.
vrlje doorvaarthooqte •..•..•.•.•......•..•.....•..............•
breedte van de rijweg .
breedte van de voetpaden ..•..•............•.•..•....•....

110.00 m
9.10 m
7.50 m

2X1,5Q m

De oprltten van' de bovenqenoemde bru\lgilli krUgen een helling Van
1 : 50 met rulme verticale afrondlnqsstralen, Het bestaande weg~l1l\et
wordt op de bruggen aanllesloten. In de oprttten worden de nodige
onderdoorgangen gemaakt. .

Over het onder el bedoelde slulzencomplex worden een spoorbrug
en een verkeersbruq gebouwd. Deze bruqqen ;/iijn vast en hebben een
vrije doorvaarthoogte van 9.10 m boven het normale peil van hetlmcler
Il) bedoelde kanaal.

De spoorbrug I~ een bruq voor dubbel spoor,
De indeling van de verkeersbruq Is als volgt:

breedte van de autoweg .
breedte van de vluchtbermen ,.,.
breedte van de weç voor langzaam verkeer :.'
breedte van de tussenbermen met Inhegrlp van vetltq-

heldsstroken, totaal •....•.....••..........•..•.•......•. , .••...... , 2;.50 m
breedte van de voetpaden 2X1,50 m

2X7.25 ni
2X3\lOni

5.00 ril

De oprltten naar de bruqqen krijgeneen helling van 1: 200 [spoor,
~~Ug) en 1: 50 [verkeersbruq ). met rulme verticale afrondlnqsstralen,

In de oprltten worden de nodlqe onderdoorqanqen qèmaak],

g) Les digues prlnclpalea.

}'; le3 digues pri,..c/pales en territoire belge.
Les mesures suivante- seront pri-es en territoire belqe en vue d'amélio-

rer les digues princlpales existantes:
A partir de la frontière belqo-néer1andaise [uscu'à 500 ID au nord

dé J'écluse à sas de Zandvliet, la hauteur en crête de la dlque existante
sera portée au ntve-u de 9 m + N.A.P. ou (+11,40 m) E.M. et sa
largeur en crête, à 2.50 m;

La hauteur en crête <le là digue visée cl-dessus descendra ßUX abord,
de l'écluQe de ZandvIIet. sur une distance de 500 m. au niveau de
6,6.0 rn + N.A.P. ou (+9.00 m) E.M.; .

A partir de l'ëculse de Zandvliet [usqu'aux abords de l'écluse Revers.
les terrains situés entre l'Escaut et les baaslna portuaires seront
f"Thaus$és,. sur une larqeur d'au moins 67 rn le long de la 'rive de
l'Escaut. lusqu'à la cote mlnlmàle de 6.60+N.i\.P. ou 1+9,0() m] E.M.
Sur ce 'remblai sera construite urie' dlque dè couronnement d'une laroeur
en crête de 3 m atteignant au moIns la cote 7.10 m + N.A..P. OU
(+9,50 ID.) E.M.

g) De wa.terkeringèn.

1. de watefherlngen op Belgisch gebied.

C'!P Belqlsch gebied worden ter v~rbeterii\g van de bestaance warer«:
. kenngen de: volqende .maatreqelen 9\!JJOlll~nl

V <ln de Ne:dßflalldsrBelglsehe grans tot 500m ten noerden van' de
. schutsluis' te Zandvliet wordt de kruinhoogte van de bestaande water-
kerlnq op 9 m + N.A.P. of (+11,40) Staf qebracht en de kruinbreedte
op 2.5Q m.

De kruInhoogte van vorenhedoelde waterkerinq verloçpt I\abil de
Zandvltetsluls over een lenqte van 500 ni .naar 6.60 ID. + N.A.P. Qf
(+9,00) Staf.

Van de Zal1dvlletslulS tot nabl] de RQyer~sl\1iS worden dill tarrelnel\
qeleqen tussen de Schelde -en de havendokken oPSJehoogd tot ten mil"t,
6,60 rn + N.A.P. of (+9,00) Staf over een breedte van ten minste .67m-
lanqs de Scheldeoever, Deze ophoging wordt voorzten van een tulrnel-
dltk met kruinbreedte van 3 rn, .retkende tot ten minste 7.10 m + N.A,P.
of (+9.50) Sta], , . '.
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2. les digues principales en territoire néerlandais.

Une nouvelle dique principale (hautes eaux) sera construite le long
de l'Escaut occidental suivant le tracé indiqué au plan annexé au
présent Traité (Annexe II), Cette digue aura les dimensions suivantes:

hauteur en crête: 9 m + N.A.P. ou (+11,40 m) E.M.
largeur en crête: 2,50 m
talus extérieur: 1: 4 avec une berme de 10 m de largeur au niveau

moyen de 6,25 m + N.A.P. ou (+8,65 m) E.M.
talus Intérieur; I: 3

De nouvelles digues seront construites le long de l'Eendracht aux
endroits où l'exigeront les corrections à apporter au tracé. Ces tron-
çons de digue auront les dimensions suivantes:

hauteur en crête: 6 m + N.A.P. bu (+8,40 m) E,M.
largeur en crête; 2 m
talus extérieur: 1: 3
talus intérieur: 1: 3

Le long de Ia percée du Slaakdam et du Prins Hendrikpolder seront
construites des digues principales (hautes eaux) ayant les dimensions
suivantes:

hauteur en crête: 6 m + N.A.P. ou (+ 8,40 rn) E.M.
largeur en crëte: 2 m
talus extérieur: I: 3
talus intérieur: 1: 3

h) Le régime hydraulique. y compris la salinisation et la pollution des
eaux.

Afin d'assurer l'évacuation des eaux des polders, qui serait perturbée
par le creusement de la voie navigable visée à l'article 2, seront notam-
ment réalisés les ouvrages suivants:

Le long du côté est du canal visé sous a), sera construit un canal
de collature qui passera par un siphon sous le canal et se prolongera
jusqu'à une écluse d'évacuation à construire sur l'Escaut occidental.

Du côté est de, la voie navigable passant par l'Eendracht, il sera
procédé" dans le cadre des corrections à apporter au tracé, au rempla-
cement d'une écluse d'évacuation par un nouveau dispositif de décharge
équivalent.

De part et d'autre de la percée du PrJns Hendrikpolder seront
construits des canaux de collature, reliés entre eux par un siphon,
à moins que l'évacuation des eaux ne soit assurée d'une autre façon.

Dans la mesure des besoins, des dispositions seront prises dans
l'ensemble d'écluses visé sous e) et à ses abords en vue de combattre
la salinisation et la pollution du bassin d'eau douce qui sera formé à
la suite de la fermeture des bras de mer de Hollande méridionale et
de Zélande.

I) Autres travaux.

1. Ces travaux comporteront notamment:
l'éclairage, la signalisation et le balisage de la vole navlgable et des

ouvraqes d'art;
les' plantations à effectuer sur les bermes, rives et terrains;
les mesures à prendre en vue de parer aux interruptions que l'exécu-

tion des travaux causera dans les liaisons routières, les canalisations
d'eau, les câbles et conduites, les lignes aériennes et les raccordements;

la Construction de maisons de service, de cabines de manœuvre,
de' magasins et d'autres bâtiments indispensables pour assurer une bonne
gestion ainsi que l' aménagement de dépôts et de chantlers, notamment
d'une remise servant de dépôt aux portes d' écluse de réserve:

l'adaptation de systèmes de chenaux dans les .eaux soumises à marée
voisines de la voie navigable et l'aménagement d'ouvrages de défense
des berges le long de ces eaux, pour autant que, en fonction de la
construction de la voie navigable ou à la suite de cette construction,
cela soit 'estimé nécessaire ou souhaitable pour assurer un bon régime
des -eaux.

2. Llne hauteur libre d'au moins 33 m au-dessus de la flottaison
du canal visé sous a) ou du niveau moyen des hautes eaux de l'Escaut
oriental et de l'Eendracht sera ménagée sous les lignes à haute tension
et autres Ii,gnes franchissant la vole navigable.

3. La profondeur d'enfouissement des câbles, des canalisations et
des siphons passant sous la vole navigable sera d'au moins 2 m.
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2. de waterkeringen op Nederlenâs gebieá.

Langs de Westerschelde wordt een nieuwe hoogwaterkerende diJk
aançeleqd, waarvan het tracé is aangegeven op de bij dit Verdrag
behorende tekening (Bijlage II) en die de volqende afmettnqen krijgt;

kruinhoogte : 9 m + N.A.P. of (+ Il,10) Staf
krulnbreedte s 2,50 m
buitentalud : 1: 1 met een berm van 10 ID breedte op gemiddeld

6,25 m + N.A.P. of (+8.65) Staf
binnentalud : 1: 3

Langs de Eendracht worden nleuwe dijken gemaakt op de plaatsen
waar de te maken tracécorrectles dit verelsen. Deze dijkgedeelten krijgen
de volgende afmetingen:

kruinhooqte : 6 m + N.A.P. of (+8,40) Staf
kruinbreedte: 2 m
buitentalud : 1 : 3
binnentalud ; 1; 3

Langs de doorsnijding van de Slaakdam en de Prtns Hendrikpolder
worden hooqwaterkerende dijken aangelegd met de volgende afmetin-
gen:

kruinhoogte : 6 m + N.A.P. of (+8,10) Staf
kruinbreedte : 2 m
buitentalud : 1: 3
binnentalud : 1: 3

h) De weterhulshoudinq, deeronder begrepen de verzilting en de weter-
verontreiniging. ,

Ter voorztenlnq in de afwaterlnq der poldergebieden die als qevolq
van de aanleg van de in artikel 2 bedoelde vaarweq zou worden
verstoord, worden onder meer de navolgende werken uitgevoerd:

Langs de oostzljde van het onder a) bedoelde kanaal wordt een
watergang aangelegd, die door middel van een grondduiker onder het
kanaal en een daarop aanslultende watergang in verbinding wordt
gebracht met een te bouwen uitwateringssluis aan de Westerschelde;

Aan de oostzijde van de vaarweg door de Eendracht wordt In het
kader der ui t te voeren tracécorrecties een uitwateringssluis vervangen
door een nieuwe gelijkwaardige lozingsgelegenheid.

Ter weerszijden van de doorgraving van de Prins Hendrlkpolder wor-
den watergangen aangelegd, die door een grondduiker onderling worden
verbonden, of wordt op andere wijze in de afwatering voorzlen,

In en nabi] het onder e) bedoelde sluizencomplex worden voor zoveei
nodig voorzieningen getroffen voor de bestrijding van de verziltinq en
de waterverontreiniging van het door de afsluiting van de Zuld-
hollandse en de Zeeuwse wateren te vormen zoetwaterbekken.

i) Verdere werkzeemheden,

1. Onder deze werkzaamheden vallen onder meer;'
de verllchtinq, de beseining en de bebakening van de vaarweg en

de kunstwerken; ,
de beplantingen van bermën, oevers en terreinen;
het vcorzlen in alle door de uitvoering der werken verbroken weq-

verblndinqen, waterleldtnqen, kabels en butsletdinqen, luchtleidingen
en aansluitingen;

de bouw van dienstwoningen, bedieningsgebouwen, magazijnen eh alle
verdere gebouwen die voor een goed beheer noodzakelijk zijn, alsmede
de inrichting van opslagplaatsen en werkterreinen,. waaronder een berg-
plaats voor de reserve-sluisdeuren:

het aanpassen van geulensteIseIs in en het aanbrenqen van oever-
beschermingen langs de nabij de vaarweg gelegen getljwateren, voor
zover zulks in verband met of als gevolg van de aanleg van die vaar-
weg uit een oogpunt van goed waterstaatkundig beheer nodig of wen-
selijk wordt qeacht, .

2. Over de vaarweg aan te brenqcn hooqspannlnqs- en andere lei-
dingen verkrijgen een mlnlmum-hooqte boven het peil van het onder
a) bedoelde kanaal of boven gemiddeld hoogwater hl de 'Oosterschelde
en de Eendracht van 33 m.

3. Door de vaarweg aan .te leggen kabels, leidingen en duikers ver-
krijgen een grondbedekldng van ten minste 2 m.
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Ouvrages visés à l'article f. Ad artikel t.

a) La digue dans tl!scaut oriental.

A l'ouest du chenal traversant l'Escaut oriental. sera construite une
digue parallèle qui aura les 'dimensions suivantes:

hauteur en crête: 2 m + N.A.P.ou (+4,40 m) E.M.
largeur en crête: 4 m

Une passe sera ménagée â hauteur de Bergen-op-Zoom.

h) l'Eenârecht.

A l'exception des parties qui auront déjà reçu leur forme définitive
.au cours de la, première phase. l'élargissement de l'Eendracht sera pour.
suivi jusqu'à la réalisation des dimensions minimales suivantes:

plafond; 6 m - N.A.P. ou (-3.60 m) E.M.
largeur au plafond; 90 m
talus; 1; 4

La largeur au plafond dans les courbes sera augmentée de
20000 m

-----, R étant le, rayon de la courbe de l'axe de la voie
R

navigable exprlmé en mètres.'

a) De leldam in de Oo!terschelde.

Ten Westen van de vaargeul door de Oosterschelde wordt een leidam
aanqeleqd van de volgende afmetingen:

kruinhoogte : 2 m + N.A.P. of ('H,40) Staf
krulnbreedte r '" m

Ter hooqte van Bergen-op-Zoom wordt een doorvaartopenlng
gespaard.

h) De Eendracht.

Met ultzonderlnq van de gedeelten' dle reeds In eerste Instantie hun
deflnitieve vorm hebben verkreqen, wordt de Eendracht verder verrulmd
tot ten rninste de volgende afmetingen:

bodemdlepte : 6 m - N.A.P. of (-3,60) Staf
bodembreedte : 90 ID

taluds: 1 : '"
20000 m

In de bochten wordt de bodernbreedte vermeerderd met -----
R

waarin R de straal van de boog In de as van de vaarweg voorstelt,
uitqedrukt In meters,
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ANNEXE m.

COMPOSITION, 'PROCEDURE ET DETAIL
DES ATTRIButIONS DE LA COMMISSION ARBITRALE.

Artkie 1.
":',1.' La -Commtsston: arbitrale instituée, par l'article 42 du présent
Traité se compose d'un président permanent et de deux membres per-
manents.

2. En cas d'empêchement. de démission ou de décès du président
ou d'un des membres permanents, leurs .fonctions sont reprises par
un suppléant.

Artldé 2.

l. "US Hautes Pa~tles é:ont~actantes nomment en commun accord.
comme président et comme suppléant du présldent.. des personnes qui
réunlssent les conditions requises pour rexercice. dans leur propre
pays, des plus hautes fonctions jùd\èl"àirês ou qui sont des jurisconsultes
possédant. une compétence notoire ,en matière de droit International.

. 2. Le président 'et, son suppléant .ne peuvent être ressortissants de
l'une des Hautes Partles Contractantes, Ils ne peuvent ni avoir leur
résidence habituelle dans le territoire de l'une 'des Parnes ni être au
service des Parties.

3. Le président et son suppléant sont nommés pour clnq ans, étant
entendu que le premier, suppléant nommé après .la mise en vigueur du
présent 'Traité exercera S9n. mandat pendant six ans. Trois mois, au
moÏns 'avant la Jin du mandat. du. présldent ou de son suppléant, les
Hautes Parties Contractantes nomment un "nouveau président ou un
nouveau suppléant, ou décident de prolonqer de clnq ans le mandat du
président ou du suppléant en fonction.

4. SI
a)' le président ou son suppléant exprime aux Hautes Parties Con-

tractantes le désir d'être relevé de ses fonctions,'

b1 le président OU son suppléant ne satiSfait plus à une des conditions
fixées par le paragraphe 2, ou si

cl' pour d'autres raisons, survient prématurément une vacance pour
les fonctions de président ou de suppléant du président, les Hautes'
Parties Contractantes nomment le' plus töt possible un nouveau prési-
dent ou suppléant pour achever le terme du mandat du prédécesseur..

S. al si" trois mois après la mise en vigueur du présent Traité, les
Hautes Parties Contractantes ne sont pas arrivées à un accord sur le
choix 'du président ou de son suppléant. le président de la Cour Inter-
nationale de justice peut. à la demande d'une ou des deux Hautes Par-
tles Contractantes, désigner le président ou son suppléant.

b) SI le président de la Cour Internationale de justice est empêché
ou s'II est ressortissant de l'une des Parties, la désignation peut se
faire par le vice-président ou, si celui-cl est également empêché óu res-
sortissant de l'une des Parties. par le membre 'Ie plus ancien de la
Cour InternaUÔIlale de Justice qui n'est pas ressortlssant de l'une d'elles,

c] Les 'dispositions des a) 'et bl du présent paragraphe sont égale.
ment applicables lorsque, en cas de vacance pour les fonctions de pré-
sident ou de suppléant du président. les Hautes Parties Contractantes
ne. parviennent pas à un accord sur le choix du nouveau titulaire.

Article 3.

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes nomme un membre
permanent ainsi que le suppléant de celui-ci. Les dispositions des para-
graphes 3 et ,4 de l'article 2 sont applicables en ce qui concerne la
durée des mandats.

2. SI. trois mols après la mise en vigueur du présent Traité. l'une
des Parties n'a pas encore nommé un membre permanent et le sup-
pléant de celui-cl, l'autre Partle peut demander au président de la Cour
Internationale de [ustlce de faire cette désignation; rarticle 2. para-
graphe 5, blest applicable à cet égard.

3. Le paragraphe 2 est également applicable lorsque, en cas de
vacance pour les fonctions de membre permanent ou de suppléant d'un
membre permanent, l'une des Parties né désigne pas un nouveau titu-
laire dans les trois mols.
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BIJLAGE m.

SAMENSTÈLLING, PROCEDURE EN NADERE
BEVOEGDHEDEN VAN DE ARBITRALE COMMISSIE.

Artikelt.
1. De bij artikel 42 van dit Verdrag Ingestelde ArQitrale Commtssle

bestaat uit een permanente voorzitter en twee permanente leden.

2, Bij verhindering, aftreden of overlijden van de voorzitter of één
van de permanente leden wordt hun functie door een plaatsvervanqer
waarqenomen,

Artlkel2.

I. Als voorzttter en diens plaatsvervanger benoernen de Hoge Ver-
draqslultende Partijen In onderlinge overeenstemminq personen die vol-
doen aan de voorwaarden, verelst om in hun eigen land de hoogste
rechterliike ambten te bekleden, dan wel rechtsgeleerden zijn van
erkènde bekwaamheid op het gebied van het internationale recht.

2. 'De voorzttter en' dfens plaatsvervanqer ,m'ogen nlet de nationaliteit
bezrtten van éën van' de Hoge Verdraqslultende Partijen. Zij mogen
noch hun gewone verbUjfplaats op het qrondqebled van één van beide
Partijen hebbcn noch in hun dienst staan,

3. De ambtsterrnljnen van de voorzltter en diens plaatsvervanqer
bedraqen vijf, [aar, met ultzonderinq .van de, ambtstermijn van de eerste
plaatsvervanqer die na de Inwerklnqtredlnq van dit Verdrag wordt
benoemd, welke termijn zes [aar bedraaqt. Lltterlljk drte, maanden voor
het verstrijken van de ambtstermijn van de voorzitter of diens plaats-
vervanqer wordt door de Hoge Verdragsluitende Partijen een nieuwe
vcorzltter of plaatsvervanqer benoernd, ofwel wordt de arnbtstermijn
van de in functie zijnde voorzltter of plaatsvervanger met vijf [aar
verlenqd,

4. Ingeval
a) de voorzitter of dlens plaatsvervanger aan .de Hoge Verdraqslul-

tende Partijen mededeelt, dat hij van zijn functie wenst te worden
ontheven,

b) de voorzltter- of diens plaatsvervanqer niet meer voldoet aan een
der in lid 2 gestelde eisen. of'

c] om andere redenen voortijdig voor de functie van voorzltter of
van dlens plaatsvervanqer een vacature ontstaat, gaan de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen zo spoedig mogelijk over tot de benoeming van
een nieuwe vooezttter of plaatsvervanger voor de resterende arnbts-
terml]n,

5. a) Indien de Hoge Verdraqsluttende Partijen nlet binnen drie
maanden na de Inwerkingtreding van dit Verdrag overeenstemming
hebben bereikt over de persoon van de voorzitter of dlens plaatsver-
vanqer, kan de President van het Internationale Gerechtshof, op verzoek
van de Hoge Verdragsluitende Partijen gezamenlijk of van éën van
hen, de voorzttter of plaatsvervanger aanwijzen.

b) Indien de President verhinderd Is of Indien hij de nationaliteit
heeft van ëën van de Partijen, kan de aanwijzing geschieden door de
Vice-President, of Indien ook deze verhinderd ts of de nationaliteit
van ëën van de Partijen heeft.' door het oudstbenoemde lid van het
Internationale Gerechtshof, dat niet de natlonallteit van ëén van de
Partijen heeft,

c] De bepalingen onder a) en bl van dit lld zijn van overeenkom-
stige toepasslnq Indien de Hoge Verdragsluitende Parttjen, wanneer
voor de functie van voorzitter of van diens plaatsvervanqer een vaca-
ture ontstaat, geen overeenstemming kunnen berelken over de persoon
van de opvolqer,

Artlkel3.

1. Elk van de Hoge Verdragsluitende Partijen benoernt een per-
manent lid en dlens plaatsvervanger. Ten aanzien van de ambtster-
mijnen ls het bepaalde In de leden 3 en 4 van artikel 2 van overeen-
komstlqe toepasslnq,

2, Indien een van de Partijen niet binnen drie maanden na de inwer-
kinqtredinq van dit Verdrag tot benoeming van een permanent lld en
diens plaatsvervanqer overgaat, kan de andere Partij de President
van het Internatlonale Gerechtshof verzoeken tot de aanwijzing over
te gaanl artikel 2. lid 5, onder b), Is van overeenkomstige toepasstnq.

3, Lid 2 geldt eveneens Indien een van de Partijen niet binnen drie
maanden na het ontstaan van een vacature voor de functie van perma-
nent lld of van dlens plaatsvervanger tot benoeming van een opvolqer
overgaat.



Article 4.

La Commission arbitrale fixe elle-même le lieu de ses réunions.

Article 5.

1. Les différends visés à l'article i2 du présent Traité sont portés
devant' la Commission arbitrale soit par compromis des Hautes Parties
Contractantes. salt sur requête de rune d'elles.

2. Le compromis et la requête doivent préciser l'objet du différend,
Ils sont adressés au président; Lorsqu'il s'agit d'une requête, un dupli-
cata en est -adressë en même temps: à l'autre Partie, .

Article 6.

Dans tout état du litige. la Conunission arbitrale peut proposer aux
Parties un règlement amiable;

Article 7.

Dans tout état du litlqe, la Commission arbitrale peut, après avoir
entendu les Parties. prescrire les mesures conservatoires qu'elle estime
nécessatres. Elle peut également modtller ou supprimer des mesures
conservatoires déjà prescrites ou confirmées, Pareilles mesures ne
préjugent pas la décision Bnale,

Article 8,

Les articles 60 à.82 inclus du Traité signée. le 18 octobre 1907 à
La Haye pour le règlement pacifique des cOnfllts Internationaux sont
appltcábles, mutatis mutandiS, à la procédure dë la Commlsslon arbi-
trale.

Article 9.

Chacune des' Hautes .Partles Contractantes 'prend à, sa charge la
moitié dès frais de la Commission arbitrale.. Chacune d'elles supporte
les frais de, sa représentation ,à un litige;

[ 23 l 718 (1963~1964)- N. 1..

Artikel4.

De Arbitrale Commissiebepaalt zelf de plaats waar ziJ haar zittingen
houdt,

ArtikelS.

J. Geschillen als bedoeld in artikel i2 van dit Verdrag kunnen hetzij
, door de Hoge Verdraqsluitende Partijen gezamenlijk door middel van

een compromis. hetzl] door één van hen door middel van een verzoek-
schrift, aan de Arbitrale Commissie worden voorgelegd.

2. Een compromis en een verzoekschrilt geven een omschrijving van
het onderwerp van het geschil en worden Ingediend bij -de voorzltter.
Van een veraoekschrifr wordt tegelijkertijd eènduplicaât aan de 'andere
Parti! gezonden.

Artikel 6.,

De Arbitrale Commissie kan in elke stand' van het geding aan de
Partijen een voorstel tot minnelijke schikking -dcen.

Artikel 7,

De Arbitrale Commlssle 'kai}"!n elke stand van het gec!ln\J,na de
Partljen te hebben gehoord, de conservatoire maatregelen voorschrljven,
welke zt] noodzakelijk acht of reeds voorgescbreven of bevestigde con-
servatoire maatregelen wijzigen of lntrekken. Zodanige, maatreqelen
lopen niet vooruit op de zaak zelve,

Artikel ',8.

Ten aanzten van de procedurè voor 'de Arbitrale' Cornmissie zijn dé
artikelen 60 tot en met S2,van het op .l.Soktobee 1907te 's-Gravenhaçe
ondertekende Verdraq voor de vreedzame .heslechtinqvan Inrernetionale

. geschillen van overeenkomstlqe toepassillg.

Artikel 9.

De kostenvan- de Arbitrale ComnilSsle'worden doór' 4e H()ge' Ver-
draqsluitende Partijen, elk voor de 'lielft. 'gedragen, Elke Partfj draagt
de kesten voor haar vertegenwoordiging in èeo'gëdlf\g,


